is : Cum sa stricat 
ij i românească ? 


| Răspuns la studiu lliterar-filologic 
| cu acelaș titlu al domnului |. N. 
bahovary (Convorbiri literare 1911) 
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Am înaintea mea o broşură extrasă din „Con- 
vorbiri literare” produs al penei elegante şi 
uşoare a domnului I. N. Lahovary, care întrun 
moment de desperare tardivă, scârţăie rău în 
cembra unui elan naţional al tineretului bucure- 
ştean, care lacum câţiva ani sa opus cu energie 
şi a reuşit să zădărnicească ca doamnele române 
de elită să joace în Teatrul Naţional piese pe 
framţuzeşte. 

Aceasta împiedecare a reprezentaţiunei în fo- 
losul societăţii „Obolul”, zice autorul, a atras du- 
pă sine o scădere în ajutorarea săracilor, în care 
scop se aramjase dilentatismul doamnelor bucu- 
reştene. Invinueşte deci de naționalism falş pe 
| studenţi, deoarece limba românească prin acea 
reprezemtaţiune, nu suferea nici o ştirbire, în 
schimb însă nimeni nu se mişcă în contra mnui 
curent; "mefast”, care de 10 (?) de ani încoace y 
strică limba strămoşilor noştri, transformâmdu-o 
în o limbă Ycaraghioasă”, întrun fel de ”Vola- 
piik”? sau ”Esperanto”. | 

Am cetit cu multă luare amimte întreagă bro- 
gura şi imediat am observat, că autorul face filo- 
logie de diletant, ce, de altfel, singur o mărturi- 
seşte şi, că cele scrise sunt nişte accente mai 
mult simţite decât cugetate. In orice caz căntă- 
rimd valoaarea sentimentului naţional, cu care se 
“xidică pentru apărarea integrităţii graiului romă- N 
nesc şi acea a cugetului dsale, când prin aceasta 
broşură face cu o patimă rară proces de contra 
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venţiune şi celor vii și celor morţi, a 'trebuit să 
comstat în acelaş timp că sentimentul naţional, 
cu care se erigează dsa în tilolog este aşezat pe 
o bază falșă şă, pe aceia a patimei în contra ori că: 
rei mişcări de a ne cultiva limba. In cele 90 de 
pagini sunt tot atâtea doze de otravă împotriva | 
tuturor cari ar voi să scoaţă limba din cercul în- 
gust și pe ici colo ruginit al stilulmi bisericesc. : 
> -Mă mumeea îndrăsneala să concep un răspuns, 

La îmcepuţ, mi-am zis că nu sunt competent 
în materie de filologie și că în orice caz, răs- 
punsul era de căderea unui literat mai de seamă 
şi mu a unui medic, care cu câteva serieri literare 
nu-și poate pretinde calitatea de literat, aceia Je 
evanghelist al limbei românce. Lotus la urmă 
mi-am făcut, socoteala că în orice caz mu voiu cădea 
iri atâtea greșeli de filologie ca d. Lahovary, de: 

oarece pe mine nu mă conduce mici o patimă în 
prețuirea trumseţei limbei moastre și îm evaluarea 
senile el. 

Nu mă adresez aici numai dlui Lahovary, nu pă 
voesc a polemiza asupra broşurei dsale, doresc a 
fi cetit'mu numai de literați sau filologi, ci de 
întreg publicul român şi în special de cel de peste 


Carpaţi, Pentru acest motiv iam ținut să răspund 


în iun ziar românese dim Ungaria, răspândit şi în 
Ţară, în „Lribuna”, Aceasta nu este o eşire 28 
terenul diletantismului filologie ca să idio. mă- 
nușa pe care d. Lahovary a arumoat-o în special 
ardelenilor, ea este o simplă manifestare -a faptu: 
lui că, toate ştiimțele se găsese în stare difuză 


răspândite î în cunoştin ţa popoarelor ȘI că specia- 
liştii le-adună mumai să le sistematizeze, adăucând 


umeori moui' comeepţiuni la ele. 
In materie medicală e greu să disouţi cu aci 


_eari: nu cunosc anatomia şi fiziologia; în materie 


tehnică e şi mai- greu când ești profam în fizivă 
= Şi matematică; dar în materie de limbă maternă 
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fiecare român care şi-a pătruns.cu cugetul şi cu 
inima limba naţională, poate avea destulă compe- 
tință asupra cultivării limbei sale, fără ca el să 
fie specialist filolog. Așa a creuzt de altfel și 1. 
Lahovary, când a intreprins asaltul în contra „i 
noranţilor” stricători de limbă. Tare aş vrea să 
ştiu însă, cine i-a fost dsale profesor de limba 
română ? 

Drept să spun că, cam de mult mă preocură 
ideca să scriu ceva despre desvoltarea limbi 
noastire în raport; cu artele şi, cetind broşura dlui 
Lahovary, mi-am zis că e o ocaziune, ba chiar un 
prilej de a-mi anunța acea temă în contrazicere 


cu principalele puncte cari constituiese esența lu- 


crării dsale. 

Pe mine ma mirat foarte mult uşurinţa ex 
care Academia Română a deslegat acum 6 ani ce- 
stiunea foarte complicată a ortografiei moastre 
în înțelesul care este departe de a satisface cerin- 
ţele fonestismului, cerinţe legitime ale oni cărel 
limbi, care nu se găseşte încă fixată faţă de exi- 
genţele mari ale artei fonetice: ale poesiei şi ale 
muzicei. | 

Am scris întotdeauma precum ne-a ordonat A- 
cademia şi poate nu din convingere, ci dim spirit 
de disciplină. Disciplina voluntară este una din 
condiţiunile principale ale progresului omenirei 
şi chiar religiunea creștină prin permiterea libe- 
rului arbitru face din ordinea de bună voe baza 
moralei noastre creştine. Executând regula mi-am 
lăsat totuşi libertatea de a discuta suveranitatea 
Academiei în materie de 'ortografie întru cât ac- 
tuala “scriere fonetică este: arosolană, stricătoare 
de limbă şi imposibilă din punct de vedert artistic, 
muzical. 


Astfel tocmai bine îmi vine broşura dlui La- 
hovary care pretinde a dovedi că mi-sa stricat 


limba prin evoluarea nefirească, artificială im- 
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pusă de unii specialişti academiciani şi de alţi 


igmoranţi cari voiau să regenereze limba latini- 
zâmdu-o şi franţuzându-o şi cari iau făcut din ea 
0 caricatură”. 

Dsa vine cu un material îndestulător, pentru 
ca cu prilejul criticei ce fac lucrărei dsale să-mi 
pot desvolta şi eu în continuitate 'teza ce urmă- 
ream susținâmd că: cultivarea limbei mu se poate 
face decât subordonându-o cu totul fiziologiei 
vorbirei în raport cu artele, adecă făcându-o mu- 
zicală. 

Să stăm însă de vorbă mai întâi asupra celor 
mai importante cestiumi cari îl tulbură pe d. La- 
hovary: 














Cap. Il. 


Istoricul influenței slave asupra limbei noastre. 


Autorul caută să răspundă la întrebările: Ce 
este o limbă? Cine o face? Cum evoluează ?... Zice 
că limba este un organism viu şi că tot ce este viu 
se află în vecinică stare de transformare: creşte, 
se desvoaltă, uneori dă îndărăt 

D-sa pleacă dela un adevăr ce nu este de dis- 
cutat dar voieşte să ajungă la: rezultat tocmai 
contrar evoluţiunei, adecă să ne întoarcem „le 
limba cărţilor vechi, mai ales a celor bisericești, 
cari sunt o nepreţuită comoară (pentru celâe vor 
să înveţe adevăratul graiu românesc”? (pag. 1). 

Inainte de a spicui în parte cuvintele vechi 
din cărţile bisericeşti şi nefasta înrîurire străină 
asupra limbei noastre în trecut, cred, că e locul 
de a ne reaminti de cele două legende cari afirmă 
că serierea românească cu caractere latine a fost 
isgonită dim limbă și înlocuită de cea slavonă de 
către Alexandru cel Bun pentru a desrădăcina 
catolicismul dintre români, după sfaturile mibro- 
politului Teoctit care era de neam bulgar. Această 
legendă ni-o istoriseşte principile Dimitrie Can- 
temir. 

Pe de altă parte în cartea „Tzarstvenica” a 
călugărului bulgar Paisie, tipărită la Buda, în 
limba, bulgară în anul 1844, ni-se arată o altă ver- 
siune a legendei de mai sus și care este de origină 
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bulgară, anume că „Părintele leofilact, făcu: 
i: patriarh la Trnovo de împăratul româno-bulgar 
să | | Assan, a invitat ipe împărat să treacă în Valachia 
ȘI să o curețe de eresul roman, ce pe atunci dom. 
nia în Valachii şi Assan s'a dus şi a supus Vala- 
chiile sub stăpânirea sa ȘI a silit pe Valachi, cari 
| până atunci ceteau în limba latină, să lase mărtu- - 
i : TiSitea momană şi să nu cetească în limba latină. 
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să | ci în cea bulgărească şi a poruncit; ca celui ce va 
ȘI ceti în limba latină să i-se taie limba şi de atunci 
isi | E, Valachii au început a ceti bulgăreşte”. Adevărul 
Sif Istorie este însă şi aici alterat întru cât Assan 
pi 0 n'a supus Valachiiei. 
A + D. Xenopol. afirmă însă că creștinismul român 
N a fost scos cu violență dela români cu mult mai 
NE | înaintea lui Assan!) de către regele bulgar, Bogar 
d 00 Şi de urmașul lui, Simeon, chiar cu ceva înainte de 
pă venirea Ungurilor peste Români »'pe atunci vasali 
A i] | Bulgarilor. Pentruca această convertire să aibă 
NI statormicie nici nu Sau înființat episcopate ro- 
e mâne, ci poporul nostru depindea canoniceşte şi 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

sub marii voievozi Mircea la (1390) şi sub Iuga, - 

— în Moldova?) de patriarhul din Ochrida. In Un- 
garia și Transilvania 'abea la 1829 avurăm primul 

episcop român la Arad pe Nistor Loanovici, iar“ 
în Ardeal în afară de martirul episcop Sava 

— Brancovici, pe marele mitropolit Andrei Şaguna. | 

In restul timpului biserica românească era subju- | 

gată, patriarhului sârb din Carloviţ. | 
Urmarea nefavorabilă asupra limbei noastre 
“din epoca acestei robii canonice o putem preţui 

| 

| 

j 


1) Ceeace nu esclude însă intervenirea lui Asan. 

2) Până la Matei Basarab şi Vasile Lupu, nu existau - 
cărţi bisericeşti româneşti, ci numai slave şi greceşti, 
singurele limbi sacre la ortodoxi, precum cea latină era 
la catolici şi cea ebraică la toţi creştinii pentru studiul 

Bibliei vechi. | 
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din cuvintele destul de elocvente ale istoriografu- 
lui nostru Xenopol: 

„Imrîurirea bisericei bulgărești, care ţinu_ a: 
proape opt veacuri, asupra minţii Și desvoltării 
poporului român fu din cele mai dăunătoare. De- 
venind printro urmare fatală și limba statului 
gi aproape singură limbă serisă şi cetită, limba 
bulgară împiedecă cultivarea graiului naţional 
pentru acest restimp îndelungat. 

„Atare predominare a bulgarismului la  ro- 
mâni mu se poate asămăna cu aceea a limbei latine 
în biserica şi în statele apusene, căci aici deşi o 
limbă străină la început pentru - transmiterea 
gândurilor, această limbă străină conţinea cheia 
unor comori întregi de idei înalte, de forme ma- 


estre, de învățături preţioase, cari pătrunseră în 


curîmd, tocmai prin acest canal, minţile mulţimci 
şi desţelenindu-le, le făcură destoinice pentru Ci- 
vilizare şi pentru spornică rodire de mai târziu 
a graiului naţional. Limba latină fu o şcoală pen- 
tru limbile mpoporene. La noi slavismul tâmpit, 


orb şi lipsit de ori ce idee, apăsă ca un munte asu- 


pra cugetului poporului român, fără să-i aducă 
nici um folos, îngroșând tot mereu întunerecul 
care-i cuprinse minţile, în loc de a-l împrăștia. 
Limba slavonă înăbuşi gândirea românească. 
De aceoa pe când în apusul Europei între- 
buimţarea limbei latine aduse efecte pozitive şi 
rodmice asupra cugetării, la Români predomina- 
rea slavismului distruse numai decât, fără a crea 
nimic. Inrîurirea ei pozitivă, urmele lăsate de ea, 
în conştiinţa womânească sunt aproape nule. Cuvin- 
tele slavone întroduse prin biserică sunt acelea 
ce s'au prins mai slab de graiul poporului român, 
deci acelea ce sau deslipit mai uşor în timpurile 
mai moi. Ele nu pătrunseră în organismul viu al 


limbei, nu se întrupară în ea, mici mu făcură cu 


ea o parte întregitoare. Suprapuse adeseori cu- 
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vintelor xomanice, ele au fost aruncate departe 
de graiul poporului îndată ce struna română, a- 
ţinsă de degetul renaşterei, sbirnăi puternicul 
sunet. A RIA îi 
„Cu totul alta este inriurirea divectă slavonă 
stabilită prin contacul nemijlocit dela popor la 
popor. Aici cuvintele împrumutate dela Slavi 
remaseră contopite în limbă astfel că, astăzi ele 
sunt cu neputinţă de alungat din ca, fără ao 
sărăci, fără a rupe din arborele ei multe frunze 
orase, multe flori mirositoare. Sa 
„Aici vedem o înrîurire firească, primită de 
bună voie şi plăcere“) de limiba și simţul poporu- 
lui. Dincolo una măiestrită şi silită; suferită de 
graiul şi de mintea poporului timp de veacuri 
întregi, dar pe care la un timp dat o scutură şi o 
respinge. | 
In lucrarea, de regenerare a naţionalităţii 
noastre, pe care cu un mare avint a întreprins-o 
timpul în care trăim şi care are drept prima ei 
țintă curățirea limbei, să băgăm de seama a nu 
me atinge de cuvintele chiar străine ce au devenit 
un trup şi um sânge cu noi; să luăm aminte 
tăind uscăturile să nu atingem ramuri verzi ce vor 
putea produce frunze și flori. Numai pedanţii 
cred că limba se poate fabrica, poporul adevărat, 
natura vie mu-i fascultă”. 
„ “Iată ce spune unul din cei mai mari istorici 
ai neamului nostru, cu ce inimă şi minte largă 
expune nevoile limbei noastre în pragul renaște- 
„Tei sale, şi cu ce logică strâmtă şi pedantă com- 
bate d. I. N. Lahovary în broşura sa orice avînt 
„de renaștere a umei limbi căzută şi gemând în ro: 
it a bie timp le peste 300 „de ani. ARI 
ZE Rr Pee „Robia limbei noastre o putem preţiui în toată 
„ Srozăvia e! mumai prim faptul că um.Stefan cel 
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Mare, când se găsea în faţa lui Dumnezeu Zice în 
slavomește „Tatăl nostru”1). Deci cea mai mare 
figură a neamului românesc m'avea pentru mân- 
găierea sufletului său nici un singur cuvint To- 
stit în limba lui maternă, ci în o limbă îm care: 
nici gâmdirea sa, nici cugetul său, nici simţirea 
sa nu putea să aibă o dreaptă interpretare. 

Mă întreb dar, cum de mai ştia chiar Dumne- 
zeu că mai există un popor românesc pe lume 
Desigur că nu dim rugăciunile ce le-a învăţat ro- 
mânul dela prebţii slavi, ci din suspinele și vae- 
tele lui pe cari le rostea dim inimă îndurerată pe: 
limba lui strămoşească: „Doamne îndură-te de 
suferințele moastre!” | 

Limba noastră născută dim limba rustică 7o- 
mană. adecă lin limba colonilor agricoli, aduși în 


Dacia și dim aceea iliro-thracă pe care o vorbeau 


Dacii. a suferit fără îndoială multe violențe u- 
nele cicatrisate, altele însă, şi azi sângerâmde, cer 
vindecare. 

Imtoemai precum îm limba maghiară toate: 
organele corpului dela firul părului capului pâ- 
nă la degetele picioarelor sunt adevărate cuvinte: 
ungurești monosilabice, astfel toate părţile cor- 
pului nostru sunt de origină latină, ceeace dove- 
deşe adevărata moastră viaţă: păr, Cap, țastă, 
frunte, pele, ochi, nas, urechi, gură, dinte, gin- 
gei, limbă, gât, umeri, braţe, cot, pumn, mâmnă,. 
degate, unghii, picioare, imimă, plămâni, splină, 
sângele şi tot ce este viaţa” în moi şi chiar „su- 
fletul”? nostru este de origine curat; latimă. Inzădar 
a vemit slavul şi ne-a botezat sufletul cu vorba: 
„duh”, acest cuvînt ma prins decât în mod supra- 
pus, ca o expresiune oficială, sufletul românesc, 
pe caro îm orice haină străină l-a îmbrăcat, ori 
cât lia torturat, el tot mare și nobil a rămas, după: 


1) Delavrancea: Apus de Soare p. 150. 
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rustică latină. 
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cum l-am moștenit dela marii şi nobilii noştri 
strămoși. A | 

Slavii pretind că ei ne-au învăţat agricultura, 
fiindcă avem dela ei cuvintul brazdă”) și câteva, 
unelte din gospodărie ? Aceasta insemnează numai 
că întradevăr am fost în contact cu ei, dar dacă 
răscolim puţintel partea sufletească a cuvintelor 
pe cari le avem dela slavi, vom ajunge numai de- 
cât la convingerea că tocmai matura acestor cu- 


- inte dovedesc că am fost, ca și de Maghiari, mai 


mult asupriţi, decât prieteni conveţuitori cu ei. 

Cime „stăpânea” pe sărmanul ţăran român? 
„„Boierul?. Cine era la început boierul ? „„Boiarul? 
adecă pe bulgăreşte luptătorul, răsboinicul. Ce a 
câştigat Românul dela boier? Următoarele  cu- 
vinte slave pe cari ni-le-a impus, dupăce ne-a su- 
pus: rob, robie, tobidă, silă, siluire, spaimă, stă- 


pân, slugă, slujnică, slugărnicie, gospodar, gos- - 


podimă , bogat, treabă, plată, răsplată, dobitoc, 
dobândă, dijmă, câșt, zălog, Jalbă, milă, mită, 
boală, năcaz, goană, prigomire, muncă; muncă £..- 
mică şi alte foarte numeroase cuvinte cari toate 
reamintesc o stare de supunere socială şi econo- 
mică faţă de asupritorii slavi. Ei ne-au răsbote- 
zat Orașele şi scumpele văi zicându-le Ilfov, Pira- 
hova, Braşov, 'Gor-jiu, Dol-jiu 'din cetatea Carsium. 
au făcut: Harsova (Dobrogea) ş. a. dar totuşi 
munţii înalţi au rămas Omul, Surul, Retezatul, 
Negoiul, Vulcanul ete. Coeace dovedeşte că până 
acolo nu Sau întins intresele lor. 

Bără să mai aduc moi exemple trebuie să recu- 
noască ori şi cine că limba noastră m'a fost înfră- 
țită cu elemente slave,-ci că ea a fost siluită, pro- 


fanată cu cea mai scârboasă violenţă din care sau - 


născut uneori cuvinte monstruoase ca  ,,Bohda 


2 : A a . 
) C. Diculescu şi du Cange îl consideră din limba 


- 
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prosti!” şi „Du » pentru a îmăbuși vechea mul-- 
ţămire pioasă de „Primească Dumnezeu! ” ŞI SU 
fletul? nstru. Din „mărire? sa făcut slavă 
îndurarea” sa dublat cu cuvântul „milă”, vile 
tivenie; iar ,;îndurătorul” a devenit „milostiv... 
acuzata Maica Domnului me apare sub nu- 
mele de „Precista, neprihănită; speranța şi dis- 
perarea moastră s'a răsbotezat în nădejde şi des- 
nădăjduire; „inărturisirea păcatelor”! sa  prefă- 
cut în „spovedanie” ; „aerul? în văzduh; stim: 
Dul”? în vreme”, poporul în. norod, sântul în stânt, 
binecuvântarea în blagoslovenie, Bunavestirea în 
Blagoveştenie, iar viaţa care românul şi-o datorea 
pei: ății din străbuni, şi-a sehimbat-o în „trai chi- 
nuit” sub oblăduirea duhovnicească și obida slavă. 
Mă unese dar, şi sper că cu toţii ne vom uni 
cu d. Lahovary, de a ne reîntoaree la limba veche 
a religiei pe care însă n'a fst serisă de mi- 
țropolitul Tcofilact, Teecuit, sau de alt episcop bu!- 
gar, ci la aceea care, cu GEae asupririle timpurilor 
cu toate profană irile celor mai scumpe sentimente,. 
a rămas scrisă îm forma ei arhaică numai în îni- 
mile poporului român şi pe care şi azi o pronunţă 
cu acecaş dulceaţă armonioasă ca și acum -0 mie. 
de ani: „Sântana, Sânjor], Sânpeta ete”. 
Aceasta m fost'și gândirea sănătoasă şi inten- 
țiunea măreaţă a pleiadei de cărturari români. 
cari acum 10 de ani au încercat o regenerare ra- 
dieală a limbei, prin alumgarea slavonismelor din 
Ga, dar care ma reușit decât î în parte, totuşi a avut 
ș) colosală înxturire asupra cultivării noastre şi 
pe care Xenopol o numeşte perioada de renaştere: 


a limbei şi literaturei române, iar d. [. N. Laho-- 


vary o tratează de stricare a limbei de către ig- 
morânţii şi pedanţ ţii cara aghioşi. 

Nu a trebuit să wie azi, după” TO de ani, d. |- 
N. Lahovary. să mi-o spuie că şcoala lui Laurian, 
Massini şi Cipariu 'a avut „părţi neadmisibile de: 


di 








- 


| 
- 
> 
e 

. 
+ 
«i 





"VRR geniul limbei române de azi, dar ca să afirmăm 
iă $: n d. Lahovary, că tot ce au conceput acel Qam 3nj 
i. | | a fost o nenorocire pentru limba noastră, este vp 
ăi) i, exagerare rău voitoare, dacă NU chiar mai mult. 
Sa Riecare român iubitor de neam, oare are în 
EI, 


sine bunul simţ al tradiţiunei de a respecta pe 
antemergătorii neamului său, pe 'acei cari au sa- 
erificat întreaga lor viaţă pentru cultivarea lim- 
bei şi înălțarea neamului, trebuie să se închine 
cu pietate înaintea memorie! acestor bărbaţi, pe 
cari d. Lahovary îi bagă întrb ciorbă de ASNO- 
ranţi”, „pedanţi” cari strică limba românească şi 
azi cu străinisme imultile. Nu ştiu dacă d. Laho- 
_vary intenţionat, sau. mu,a făcut acest amestec, 
totuși trebuie să relovez faptul că întreaga dsale 
seriere respiră (dogoreşte) o nură neobiectivă în 
comtria acestor bărbaţi -de mare merit. Dsa uită, 
sau poate nici nu şi-a dat seama vre-odată, că 
fără atitudinea reformătoare 'a. acelor - serietori,  * 
mar fi în stare să sarie laşa de frumos, 'aşa ide ro- 
mâmeşte, deşi pe ici colo greşeşte, întrebuinţând 
slavonisme căutate de prin ceasloave. D-sa trebuie 
să-şi amintească, că poporul lipsit de unitate cul- 
turală, viețuind sub diferite juguri politice, tă- 
ră şeoală, sau cu școală duşmămoasă limbei sale, - - 
se desorientează foarte mşor și atunci limba po- 
porului mu poate fi cultivată decât pe cale hte- 
rară; altfel ea ajunge să se transforme în Jar- 
„ goane cu tendinţe spre maghiarizare şi slavizare:- 
„ Domnul Lahovary afirmă că regenerarea lim: 
„„ bei este egală icu latinizarea şi franțuzirea ei și | 
că ori şi cine sar atinge de „Bohda Prosti! și 
„de „slavă” al d-sale este un ignorant şi un des 
“figurator al limbei strămoşeşti. 2 A 
„Relativ la „latinizarea sistematică a limbei nâ- 
„ ționale în Transilvania” d. Lahovary. trebuie să 
ştie 'că dânsa m'a avut alt rezultat decât o foarte 
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cu „bogda prosti” nu sa putut obţine în Pria- 
cipatele Române. Infiltrarea în limbă a mai mul- 
tor meologisme de origină latină sau franceză, din 
cari multe sunt pe cale de a dispare şi fără inter- 
venţiunea dlui Lahovary, n'a putut strica limba po- 
porului, fiindcă poporul primeşte foarte încet ce 
i-se impume, dar dacă a primit multe dim ele in- 
semnează că a lavut nevoie de ele pentru îmbogă- 
ţirea și înfrumseţarea limbei. 

De altfel d-sa în studiul ce discutăm mu expri- 
mă teama că se strică limba poporului, ci că se 
schi miomoseşte limba literară şi devine neînţeleasă 
de popor, eu alte cuvinte dsa susţine că literaţii 
să ununeze înitoemai poporul, fără ca şi ei să aibă 
pretențiunea de înrîurire culturală asupra Lim- 
bei piporului, ceeace în ţerile unde limba romă- 
nească este subjugată ar fi un dezastru naţional, 
o jargonizare a limbei. 
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Cap II. 
Fixarea limbei şi neologismele. 


„Limba n'o făurese cărturarii, n'o decretează 
filologii- din fundul bibliotecii lor. Nu! Ea iese 
din geniul, din firea, din temperamentul, din mo- 
ravauirile unui popor. Obiceiul, uzul este în aceasta 
privinţă suveran desăvârşit!” 

Tată cari sumt părerile dlui Lahovary asupra 
formării şi a fixării limbei. Dsa dă deplină Li- 
bertate poporulii chiar să altereze limba, dacă 
el o crede de cuviinţă, fapt care foarte des se pe- 
trece la poporul mărginaş cu alt neam de oameni. 
In felul “acesta mu mumai s'a stricat; înta”adevăr 
limba - românească, care stricăciune a progresat 
dela periferie spre centru atât în Transilvania 
dinspre Ungaria şi Secuime, cât şi în Moldova şi 
Bucovina din spre Rusia şi Galiţia ruteană, dar 


> [] Ei . p = Fi * 
„Sau maghiarizat, nutenizat şi rustificat sate și 


regiuni întregi. Desnaţionalizarea sa făcut prin 
un proces de dublare de cuvinte, de înţelesuri, îu- 
prumuturi 'de proverbe, şi de expresiuni, şi în 
fime prin inlocuirea întregei limbi. 

„Azi e vorba să se facă în Umgaria câte un €- 
piscopat, unguresc greco-catolic şi greco-ortodox; 
pentru Românii maghiarizați cari nu mai înţeleg 


„liturghia pe româneşte şi cari au ajuns la convin-. 


Berea că limba românească mu este singura limbă 


sacră ortodoxă, iar în Bucovina se cere episcop. 


— 
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rutean pentru românii rutenizaţi sau înilocuiţi cu AA 


ruteni, cari sau strecurat printre Români. | 

In Basarabia graiul românesc în biserică şi 
școală este înăbuşit de 100 de ani, deci ne putera 
da seama chiar dela distanţă ce limbă vorbesc ei; 
eu unul 'abia m'am putut înţelege cu un marinar 
român de lângă Nistru ce servea pe un vas de răs- 
boiu rus. 

Im Serbia Românii formează um nou Jargon 
româno-sârb și dacă sărăcia lor mu i-ar mai aduce 
prin România la lucru, de mult şi-ar fi mitat! 
limba. In Bulgaria stăm şi mai rău. Intoleranţa 
bulgarului este aşa de anare, încât chiar în satele 
bulgărești din Dobrogea, românul, ajuns servitor 
la bulgar, se desnaţionalizează stricându-şi limba. 

Poporul de jos, în special cel agricol, măre 
nevoie să vorbească două limbi, dar când se află 
amestecat; cu alt meam și este lăsat în voia lui, cl 
ori absoarbe. ori este labsorbit, mai ales când este: 
ajutat în direcţiunea ipusă din lipsă de şcoală 
“în limba sa, pe când limba vecinului are ocaziune . 

să o cultive şi în şcoală şi în practica de toate 
zilele. ata 

Până ce fetele nu mergeau la şcoli şi.mu în- 
trâu în xelaţiuni cu lume străină, femeile erau 
un puternic element de conservare a limbei. Acum 


ele merg în fruntea modei de 'a vorbi limbi. stră- . 


ine, de a-și însuși port străin, sunt cele mai ușor 
de desnaţionalizat pentru avantage economice cari 
ar satisface luxul lor. i: E Dee 
Este dar adevărat că limba nu se poate fixa 
decât, la popoarele ştiutoare de carte în limba lor 
naţională şi numai la popoarele cani au o cultură 
"“maţionială mmitară. Im Transilvania şi "Ungaria 
viețuiesc peste trei milioane de Români, adecă, a- 


proape tot atâţi câţi ax reveni pe Muntenia sau 


Moldova, dacă din nefericire aceste ţări ar exista 


şi azi în stare meunită. Aceasta ar legitima pe po- 
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porul ardelean să fie şi el „considerat de taeror 
cultural maţional tot atât de însemnat precum >3te 
“în mod isolat cel muntean, sau cel in oldovean, mui 
cu seamă că găsim mai mulţi Români ungureni 
ştiutiori de carte decât în Regat, cu toată autono- 
mia lor de secole şi independenţă unitară de cinci 
zeci de anl. | 
Cu toate acestea limba românească m'a putut 
fi fixată până acum mici dincoace, nici dinevlo 
de Carpaţi mentriu două motive hotănitoare: 
a) Im părţile în cari Românii stau sub doni- 
naţiune politică străină nau încetat taten tatele 
de desnaționalizare-dirigiate în; contra limbei ro- 
mâne, mai cu seamă 'acolo unde dominaţiunea stră- 
ină -să întimde şi asupra bisericei. Pentrucă con- 
“ducătarii: poporului, preoţii, învățătorii şi trun- 
“taşii satelor nu şi-au 'dat-seamă de importanţa eul- 
“turii limbii în conservarea naţionalităţii ci s'au 
mărginit ia propaga numai cultivarea meligiumei. 
“Rezultatul cultivării “numai a religiunii îl ve- 
| dem: “că în Umyoaria se cere episcopat ortoilox-un- 
“gar, în Bucovina unul rutean, pentru înmormiîn- 
tare spre vecie alor sute de de mii de Români cari 
şi-au “pierdut limba, iar în Basarabia furia de 
'sugrumare a, graiului românesc în biserici-şi șecli 
“durează "de mun secol, în timpul care toți boierii 
=: TOMÂDI, toată imtelioemța nomâmă sa rustificat 
şi poporul a rămes fără conducători connaționali. 
„b) Im România hmba mu sia putut fixa, pen- 
„trucă a fost așa de mult de mălbutat 'dim: gunoaiele 
“hmbei, venite de peste Baloani şi mai seste şi azi; 


_ penitrucă limba *Moldovemdască cu provincialis- 


nisi ofa piine) ide 'Slaviame: nu Sa generalizat încă 
'Amn'Ami. at d a E ED . E ză 

e nau Regatul. “Uinitnea, prancipatelor: n'a. putut 
„ saduce'anecă' poporul în contact intim 'pe îmtreagă 


"“Antin e'a:4ării ie ca > -. NOI 
întindere 'a'ţării ca -să-şi ""0OMUMICE  Pec1proc 


03 mi D, N. * noni ap alu d - 
î că “S ul | vocabular, icare nu le' este comun. 'Acea- 
„Stă comuntoare se face însă: pnin-şooală, prim: lite- 
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- aură, mai ales prin ziare. Amalfabeţii fiind însă 


7 


încă în mare procent în țară, mai ales printre fc- 


mei, unificavea sau mai bine zis fixarea. limbei 


“este departe de a fi săvîrşită chiar şi în Regat. 


Este adevărat că literaţii noştrii caută să fixeze - 
limiba cu toate gunoaiele ei, şi acest curent de fi- 
xare a limbei prin literatură a trecut şi Carpaţii, 
si dacă conducătorii neamului românesc din Un- 
garia vorbese încă rău româneşte, mulţi din ei 
scriu însă bine şi aceasta pentru cei cari citesc 
este um enorm bine; dar cu toate că lumba vie nu 
se propagă prin Scris, ci prim grau, totuş serie- 
rea poate fi tradusă în graiu şi poate determina 
un mare avînt în cultivarea şi fixarea limbei. 

Penţrucă ibine trebuie să înţelegem: mu este 
voie ca limba să fie fixată pe baze greşite, adecă 
ogiace se chiamă limbă literară trebuie să fie 
limbă momânească, cât de curată, cât de bogată şi 
cât de nuanţată, întocmai precum un tablou ar- 
tistic :deleetează prin multicolaritul, PTID  NUAN- 
ele și tonurile sale ochiul deprins, sau precum vo- 
cea muzicală încântă urechia şi întregul nostru Su- 
flet prin accente armonioase: limba trebuie să 
fiei o comoară şi încă 0 comoară sântă. 

Cărnturanii momâni din mijlocul secolului tre- 
cut dorind a “fisa limba purificată de meologis- 
mele greceşti, aduse de fanar ioţi, de cuvintele sla- 
ve bisericeşti şi de cele ungureşti iau constatat, că 
ea rămâne săracă dacă nu Vor înlocui ceea ce-i de 
aruncat. Cărturarii ardeleni pătrumși mai 'adinc 
deifimea latină a limbei noastre, mai ales cei, cari 
îşi făcură studiile la Roma, lau căutat să curețe 
limba în părţile în.care ea 2 fost mai multă alte- 
rată, în cănțile bisericeşti. Im acelaș timp ei au 
stabilit o ortografie. etimologică cam grea pentru - 
un. popor amalfabet, cum era și încă este „cel To- 
zmânese, «dam „ea avea un ideal căutat în “trecutul 
nostru româneşc. | 
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 Nemulţumiţi numai cu cuvîntul românesc de 
origine latimă suflet, ei iau tradus duhul în spirit, 
iar veacul în. secol şi .veșnicia în eternitate. Ne- 


greşit că m'au putut păstra cuvintele:  leal,  so- 


roc, letopsiti. (cum zice şi azi ziarul „Adevăr ul”) 
norod, bogdaprosti,: blogosloveme şi atâtea sute 
la fel:  : Aa YI i 
Limba, la începutul secolului XIX-lea, în ţă- 
rile româneşti era atât de imfedtată ide incursiuni 
din fanar, că nu era de mirare pentruce Acade- 
mia Română mumai decât la înfiinţarea ei s'a ocu- 
pat de curățirea ei. De mirare este că d. Lahovary 
nu recunoaște Academiei moastre acest rol pe când 
în primi linie ea 'are datoria de a cultiva și conser- 
vă limba românească. | 
Tată. două: cuvinte de mare preţ, dintre cari 
„pentru: d.. Lahovary numai cel din mrmă are va- 
loare cu restricţiunea, să nu ieşim din casă ci să 
o 'purtăm în spinare. Dsa a uitat că noi nu suntem 
melci şi că chiar melcul îşi părăseşte casa când îi 
este prea strâmtă şi -din însaşi balele sale își con- 
strueşte uma mai largă, mai primitoare de pro-" 


„gres, | 


Am arătat împreună cu d. Xenopol că slavis- 
mele au imitrat în limba moastră pe două căi: cu 
sila, adecă prin siluire şi cu voia prin bună pri- 


mare, sau cum ar zice um 1gnorant al 'dlui Laho- 


vary, prin violenţă şi prin- acceptare. Cuvintele 


E Ii ră . 9 otiag . A . . A 
„cari nau fost 'bine primite nu le-au putut; omori 


pe cele străvechi şi au rămas timp de veacuri lungi. 
dublate (să fiu iertat că mu zic îndoite, deoarece 
a îndoi are şi um alt înţeles mai material). Așa 


„dar multe din slavisme au rămas în limba noastră 
.„ Pană în ziua de azi în. forma. lor primitivă aspră 


nevirstnic; si alte multe asemenea, pe câmd cele: 
pmmite de bună moie; ca 0 urmare a umor krebu- 


precum este: 'stîrnesc, zămislgsc, desnădăjduiest, 


ez me ale timpului au căpătat, deodată cu naturali- 


+ 


! 








0 [ERE 


zarea lor şi o altă fomnă, mai elegantă, mai elas- | 


tică, mai mlădioasă în conformitate cu geniul lim- 
bei române. Ce deosebire este între aceste două 
fraze: „Blagosloveşte Stăpâne pe norodul tău şi 
Primeşte dragă tubirea mea!” Amâmdouă sunt 
construite din cuvinte de origină slavă, dar de 
voi zice: ,,„Binecuvintează [o pe poporul tău! 
şi: acceaplă dragă!) amorul meu! negreşit că par- 
tea, sufletească a frazelor îşi SO uIDăli numai decât 
valoarea în avantajul caii Aare binecuvîntare, 
popor, tubire şi primire. 


| Toate încercările de pur: Ge âle limbei, cari. 
“mau avut în vedere carimţele desvoltării: aabuizale, 
ale limbei noastre pe calea frumosului, ci numai . 


pentru simplul imotiv că cuvîntul învinuit e de 


origime slavă, au căzut dela sine. Nu s'a putut sla- 


viza limba moastră în 800 de ani, cu atât imai pu- 
ţim se putea ea latiniza de limba latină moartă 
în părţile ei unde vieţuia înlir'însa focul sacru al 
românismului viu. 


Aceasta latinizare ma putut reuşi din cauză 


că limba clasică latină, pe care o cil au serlito- 


rii Romani și o vorbea numai o clasă de oameni 
suprapusă, se deosebea “aşa de mult. a limba po- 
- pomului, dim care se născu limba noastră în Dacia, 
încât ea era neînţeleasă de popor. Aşa că și fără in- 
tervenirea dlui Lahovary poporul român de azi, 
ca şi cel de acum 1800 ani, n'a pultut să primească 


înocul ăi cu sufletele hibride, cl numai cu sânge 


dim: sânge productiv, aşa că neologismele . moastce 


luate din limbele neolatine culte sumit, cerimţe fi-. 
veşti iale limbei, pe cari chiar d. Lahovary 0 ca- 


racterizdază ca pe unorganism Viu. 


Limba latină e o limbă moartă, ea nu poate. 
alimenta necesităţile de viaţă ale limbei noastre. 


1) Navem cuvînt corespunzător de origină romanică... 
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cu toate că ca ne este limba mamă. Organismul 
mort are suflet uiece, o amintire numai, el nu mai 
poate produce. O picătură de sânge dela un ca 
davru e otrâvă pentru sângele chiar al copilului 
său. Dar dacă există în familie un membru ane- 
mie îi împrumutăm sânge dela o rudă apropiată 
aflătoare în stare de sănătate exuberantă şi mu 
dela um cadavru. Sau dacă voim să altoim, nu in- 
ăm coaja de trunchiu bătrîn, putred, ci mlădiţă 
tînără de inoculat. 

Astfel limba latină nu poate fi destoinică de 
a- ne serni de isvor de graiu decât cel mult pentru 
expresiumi tehnace pe terenul ştiinţelor și în spe- 
cial pe cel juridic, în care Romanii enau toarte 
distinși şi findcă aceste duvinte tehnice sunt cu 
nişte figuri maestrite 'dim marmoră fină, sau tur- 
mate în bronz rigid, fără suflet propriu. zis. 

Dim aceste motive prea fireşti împrumuturile 
„de cuvinte pentnu complectarea şi nuanţarea lim- 
bei trebuie adresate limbelor surors neolatine, 
cari prin atâtea opere literare şi ştiinţifice neo- 
latine încă din veacurile trecute şi-au îndeplinit 
fixarea limbei lor. Acelaş lucru îl fac şi Slavii, 
cari aflându-se subjugaţi de turci, sau de unguri, | 
au rămas îndărăt cu cultivarea şi fixarea limhei 
lor. Bulgarii şi Sârbii se adresează pentru îm- 
prumuturi de cuvinte limbei tuse, ia Croaţii şi 
| Slovacii limbei Cehe ca limbelor mai culte şi mai 
| bogate, elyminând ltureismele ȘI “miaohiarismele 
din limba lor de iari. Se feresc însă de limba ve- 
ch ie slavonă, care nu are nuanțele timpului modern 
în find, ca şi latina noastră, limbă moartă. 
i Dacă luăm la spicuire studiul dlui Lahovary, 
găsim Că aproape singura valoare a acelei scrieri 


„este stilul dsale decorat de neologisme bine între- 


buinţele, Pentru ca săpun în evidenţă principiul 
ca nime m'are voie să canonisească pe altul pen-* | 
tru acelaş păcat de dare sufere şi dînsul, am spi- | 
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cuit puţin îm textul studiului dlui Lahovary și 
am constatat că în cele 90 de:'pagini se repetă de 
nenumărate ori peste 100 de neologisme în contra 
cărora singur face procese de induisitor. 

Îmi cer voie dela cititori să reproduc aici mă- 
car odată cele mai pincipale neologisme pe cari 
după părerea susținută tot aici de 'dsa, ar fi tre- 
buit să le exprime prim alte cuvinte scoase din 
ceasloave: Pag. 3: violentă, manifestanți, cate- 
gorie, representanție, organisare, fond; piesă; a- 
malor ; celebrăm. Pag. 4: ofensă; umaginar, trans- 
forma. Pag. Oi insipud, nefast, pastune. Pag. 0: 
pedani, ignoranl, concepție, imstrucţie. Pag, ?: 
expresivă, reacțiune, elită; locuțiune; legitim. 
Pag. 8: inevitabilă; superior. Pag. 9: fundamen- 
tal, uz, alribuțiune. Pag. 10: a legifera, compleză, 
artificială, preconceput, regenerare. Pag. 11: fi. 
sonomie. Pagg. 12: noțiune, patrimoniu, educa- 
țiune, cultură, indicată. Pag. 13: infutrație, nun 
dație, invaziune; profesor; severitate VIC108, C0- 
rect. Pag. 14: crispațiune, intensă, exclamațiie; 
infectând. Pag 15: extraordinar, elimina, trans- 
mise; puntifice, experiențe. Pag. 16: epurahune, 
amelioraţiune. Pag. 18: alterat, a contesta, rela- 
tiune; contact, Pag. 19: a afirma, minoritate. Pag. 
2U: afecțiune. Pag. 22: coincidenţă. Pag. 25: e3- 
tirpare. Pag. 26: puriști. Pag. 27: grahos. Pag. 
31: extravagant, representativ. Pag. 34: 1n0por- 
lun. Pag. 35: mentalitate. Pag. 36: specimen. 
Pag. 37: contimporan. Pag. 38: sintelisează, con- 
cretisează, fanlasie. Pag. 46: determinat. Pag. 


52: a deriva. Pag. 5%: tonalitate, contrast, nuan-. 


(ă, trivial, vulgar. Pag. 57: inversume. Pag. 90: 
inerent. Pag. 67: bufonerii. Pag. 78: pitoresc. 
Pag. 76: citațiune. Pag. 53: profanaţiune, coruba- 
toare, revoltă. Pag. 9U: composițiune ş. a. | 

Scăderea numărului neologismelor în rapozt 


cu creşterea numărului paginelor este datorită că 


e moni ozon 





SED 
“nam voit să repet aici acelaş cuvint care în Tea- 
litate este foarte des repetat în textul dlui Laho-+ - 
Pa E 
33 Bu nu-i aduc învinuire pentru aceste cuvinte 


cari după mine sunt la locul lor, dar pe cari d. 
Lahovary nu le admite şi altora, ba pentru acea- 
stă wreşală închipuită îi tratează de tignoranți, pe- 
danți, fabricanți de limba Volapulk, ete. Voiese 
-. să constat că d. Lahovary nu este în stare să serie 
o critică literară fără a se folosi de o sumă rela: 
„tiv respectabilă 'de neologisme, cari ajungeau la- 
"un număr colosal dacă volumul scrierii ar ti fost 
mai mare. | 
Negreşit că dsa n'a întrebuințat neologisme 
latineşte: ea fastidiu, care cuvînt împreună cu 
„cele analoage stă înmormântat în lexiconul lui 
Laurian şi Maxim, ci a preferat ireproşabilul rv- 
- mânesc- „phictiseală”, “cuvînt, cu care m'a descă- 
„leeat nici Dragoş miei Negru. Vodă peste Carpaţi, 
- ci a fost adus în „calabalâcul”, dela Stambul, deo- 
> dată cu adorabilele cuvinte aşa de drage Domnu- 
>», lui Lahovary ca: caraghios, chilipir, chimir, bac- 
+ ŞIŞ, temenele, bucluc, cerșaf, prostir,. geamlăc, . 
aă matrapâzlăc, cuorbalâc, taman, haram, halâr, chi- 
| Orit, sete. ete., în contra cărora d. Lahovary . riu 
„Numai că nu protestează în literatura române? 
„că, ei unora le dă o-largă întrebuințare chiar în 
„textul studiului dsale critic. Aceste cuvinte încă 
Tipa te ica0 a Iau trecut Carpaţii şi-eu consider de cea mai 
pia caz, cata scârboasă profanare a limbei noastre pe care o . 
Ai ea AC literaţii şi ziariştii-axdeleni când întrebuin-... 
„„  ează de dragul unităţii limbi, aceste dajecţiuni  - 
„1 „dela Stambul, serinele unor ţimpuri triste peu- 
„> ru.maţiunea noastră, / 
Me mc Priveşte 'revolta dsale în contra cuvin- 
7 2 READ A telor stipendiu, egente, fede, elemosină ete: ar 
Dr a „Ti chiar ridicol să ma]. stăm. de vomnbă; “| deoareee 


Rila ie Sai pt Da Tie ip 
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o 9 cuvinte moarte mau putut fi în- 
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vieate decât „stipendiu” care se întrebuimțează în 
Transilvania în loc de „bursă” (franţuzeşte = 
pungă). Dar nu dnii Laurean şi Maxin, ci chiar 
limba statului ungar, care pe timpuri era sea 
latină, întrebuința acest termen technic de „Sti. 
pendiu”, şi astfel Pau adoptat şi Românii. De ulr- 
“fel cuvintul „bursă” are şi un înţeles comercial 


„pe când Stipendiul e special pentru ajutorul stu- 


“sdenţilor săraci şi meritoşi. e 
Asupra ortografiei etimologice d.  Lahovary. 


nu discută, ci caută cu ajutorul ei să schimono- . 
sească cuvintele românești irdproşabile ca: a cu- 


leza, întâiu, călcâi, puteri, deplin, cari se scriau 


cu ortografia lui Cipariu cotedia, antaniu, calca- 


niu, poleri, deplen. Dar nime până la d. Laho- 


vary n'a avut pretenţiunea să le pronunţe pre-: 
cum erau scrise, întocmai precum nime nu pIo- 


“nunţă ad litcwam: Bordeauz, Châleaubriand, Sha- 
lespeare ete. Este dar o culoare falşă în care d-sa 
vrea să arate acele cuvinte scrise în rntogratia 
care n'a putut trăi. PREA 


Fiindcă suntem la cestiunea ortografiei, gă- 


sese că fometismul falş de azi în ortografie este 


mai periculos pentru limbă de cum era etimolo-. 


gia, nu cea estremă a lui Cipariu, ci cea mode- 
rată a Acadamiei Române înainte de 1905. 


Sufletul unei limbi zace în partea armonioasă, 
în partea muzicală a ei, care este exprimată de că- 


ră corzile vocale, mai mult sau mai puţin închise. 
"Pentru acest motiv cea mai înaltă treaptă de cul- 


tivare a limbei este armonisarea ei pe scara muzi- - 


cală în acelaş timp cu ridicarea valoarei cuvintul- 
“Tuica gândire şi ca sentiment. Numai astfel lim- 
ba progneseaază vieţuind. O limbă care se gân- 
"“deşte fără să simtă, e b limbă bătrină, care a ro 


nunţat să mai producă şi pentru viaţa de mâine. . 
Ea itroce în domeniul trecutului: aceste sunt lira- 


bile ;clasice. 
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3 i : | Limba vie este limba patimilor mari cari toate 

se nase pentru a lupta spre năzuin ţe „mari, ca. 

e, fi pm ideal, aecentează toate mişcările vitale, intrupează. 
i toate armoniile, le toarnă în forme artistice din 

+ ME 33 ce înce mai înălțătoare şi le concretisează în ceea 

î i „Sb es noi numim: muzică. | 

| = ie uda Muzica, cântarea este darul cel mai preţios; 
PRE a PE cu care maestria divină l'a perfecţionat pe om. 
i: E A-ţi pune cugetul şi simţirea în cele mai artistice: - 
E A | note muzicale este chintesenţa cultului fie acela 


adresat Dummezeirii, fie altor ființi şi  concep- 
țiuni de pe Pământ. - 
A cultiva limba. în sensul ca să corăspundă 


î 
N ai ir _ 
dd air m 


e aia 
Ni RIi u APA. 
A | 















1? a artei muzicale suprome este cel mai înalt ideal 
gi al fiecărui popor. 
“RN Ortografia este chemată să înlesnească scrie- 
E rea, sunetelor limbei vorbite, dar mai ales să poată 
Baie eternisa concepţiunile înalte ale limbei şi ale ar- 
iba (CER 3 a 
n RDI fat - Sa . . 
pe Partea grea, disonată în realisarea acestei ce- 
Ni: e, rinţe în limba noastră sunt sunetele închise ca ă, 
A sa â, mai âles guturalul â şii este o piedecă de neîn- 
i A „.  Vins în cultivarea muzicală a limbei. 
i i A d ac „Limba noastră îl are pe â din ciocnirea ei cu 
Mu Sc limba slavă, în special 'cu cea bulgară, aşa că dacă 
(8 “cetitorul a observat în acest studiu critic al meu 
| E: i vreun resentiment faţă de slavi, acesta a luat 


„fiinţa pentru disarmonia pecare a sămănat?o prin 
îi > cuvintele lor şi prin sunetele ilor cacofonice în 
FEL. ae ar Aaaa limba. noastră atât ide frumoasă, atât de sonoră 
re ai > 1M Conecpţiunea ei. Lage 
* ERE 2 ate IRI "Cu toate aceste sunt imulte probe că în foarte 
| n Arequehte dasuri acest â n'a luat formă guturală 
(iu omplectă şi că a rămas mai mult o vocală dos 
îi ehisă decât închisă, Cele mai multe forme închise 
p MA = Să poa i ie Ai arabe în Moldova ȘI în Banat 
În 2. tăi mai apăsitor, pe 
e enia şi in regiunile muntoase, chiar 
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în “Transilvania avem forme mai deschise, mai 
muzicale. | 

Ostografia etimologică îmlesnea foarte mult, 
deschiderea sunetelor muzicale pe cânid actuala: 
ortografie a Academiei le închide şi mai mult. 
după un calapod egal, chinezeşte, fie piciorul mai 
mic, sau mai mare, mai subţire, sau mai gros. 

Voiese să zic că noi posedăm cuvinte cari in 
unele părţi se pronunţă cu î şi în alte părţi cu 
vocală deschisă d. e. așișderea și așîșderea, a ţinlu 
şi a ținti, ațipi şi ațipi, auzi şi auzi, a buşi ŞI 
buşi, cânlar şi cântar; câle doi şi căte doi; câțumc: 
şi cățime, a ceteri şi a cetera; a cârâi şi cârăi;: 
consimţi şi consimți, a conținea și a conținea, COn-: 
ținut, a cos şi a Cost, cotorosî, a cotorosi, cuţit 
și cuţit, a fărîma şi a farima, a fişă şi fâşău 
fații şi fițăi, fistâci şi fistici, frânghie şi  frin- 
ghie; a gâfâi şi gâlă, a gâgâi şi gâgăi; gâci şi 
ghici, a hârâi şi hâră, h ârdău şi hărdău, hârsiă 
şi hârșii, înger şi inger, a lăță şi a lăţi, humânare 
şi luminare; a mângâia şi a mângăia; a mânjt 
şi amânjij mânătârci şi mănălârei, a mMârâ şi a 
mârăi, mulțime şi mulțime, nebântuil şi nebăn-: 
tuit, mnenblânzât şi nenblânzil, îmbunătățire şi —: 
țire, a pârâi şi a pârăi, a râgăi şi râgăi, săvirși. 
şi săvîrși, sămânțe şi sămințe, scociori şi, Scociori»: 
sfârşi şi sfîrşi. a lânii şi lâmji, bimăr şi. liner, ( 
vâjâi și vâţăi, a zizâu, zâzăi, ş. a. pe Cani nu 
c-am putut spicul. 

Această cicatrice adâncă şi vecinie dureroasă a 
limbii noastre, acest â sau î disonant poate fi redus; 
deci dim multe cuvinte prin simplă ortografie şi 
înlocuit eu o vocală mai deschisă cum este &, sau 


. e = F . CN ze N ş 
cu alta cu totul deschisă, foarte muzicală: 2 (mi). 


Fate mare deosebire din punct de vedere mu- 
zical pe “ce notă punenr noi pe d sau pe 3, Inainte 
de toate â nu poate fi cântat pe un ton înalt. 
'el trebuie transformât în vocală deschisă şi anume: 
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“în vocala de care se apropie mai mult foneticeșie. 

“Trebuie să accentuiez aici acest cuvînt foneticeste .. i 

întru cât eu sunt cu desăvirşire în contra scrisorii. ARE 
i) etimologice, deoarece aceasta nu corespunde Cu EI 
i “limba vie, Numai fonetismul poate da exactiţa. 
ia _tea scrierii faţă de limba vorbită, scrierea etim. 
ir “logică greoaie e frumoasă, scientifică, îţi res»o.. 
[iai _leşte toţi strămoșii din sarcofagele lor de peabră: - 
Ra XE dar pentru noi, popoare tinere în arta scrieri î 
ALEĂ constitue cătușe insuportabile pe calea progresu-. 
stă lui cultural. Pentru noi e prea târzie, neînțeleasă 
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„> Suturala â, î, este o parte anatomică şi fisiologică 
i dn dea Vocale: deschise corăspunzătoare şi, că ea? 
„SA Copărtat mai mult, sau mas puţin, de aceâsta  . 
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Ze: ÎN Ag de Vocala? ă. să i 
„de vocala: mamă, deschisă,-este o lipsă de pătrun- 


e resultatul ue mate d este - | 
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cuvintelor, ci este o adevărată manifestaţiune vi, 


lală care-şi are un organ, larginele cu corzile vo-- 
cale, gălul nostru, e sâțul eo branul A şi nu conde- 
jul. Condeiul, să = sau, cum îi place dlui La- 
hovary, slovele, sunt numai miște imstrumente,. 
scule inerte aservite g gâtului şi limbei . noastre,. 
cari la rîndul lor sunt în serviciul creerului. 
Muzica vocală, aceasta hegină a foneticei în 
concepțiunile ei înalte de armionie divină, mu ad. 
mite sunelele bastarde, cum este acel â; cel mult. 
admite semivocale cum este ă pronunţate ca d, 
dar în locul lui â, ori de câte oni vocala e înaltă 
(din cap), pretinde o altă vocală deschisă, care 
firește nu poate fi depărtată, nici ca valoare fo- 
netică nici ca valoare ide înţeles, de acea a cuvîn- 
tului respectiv. Celelalte limbi neolatine îl între- 


pretează pe d cu e d. e. italianul, spaniolul, zice: 


vumena trancezul roumaine. 


A fixa ortografia în felul Academiei este i 


neînțeles. Cuvântul 7id, pe care ortografia. Aca- 
demiei îl scrie cu d: râd, când va trebui să-l cân- 
tăm pe coarde înalte, vom zice: rad? ori rd? cu- 
vântul râu. cum îl vom cânta: rau? ori, riu? Cu 
totul “altfel stăm cu cuvintele plâng el va fi cu 
mult mai puţin alterat pronunţându-l în cântare 
plang, decât pling. fe EA 

Din aceasta disociere a vocalei guturale Te- 


sultă că oa se formează în gâtul nostru în do iă. 


moduri: 1) o guburală mai, adâncă, posterioară, 
cu ajutorul unui număr mai! mic de vibraţiuni Işi 


prin 0) prelungire a corzilor vocale; pentru eomi-: 


siunea ei lărgim până.la cel mai mare volum cavi- 
tatea farimgelui, cum e în cuvintele: plâng, mânc, 
bârzoi, câst, gâde, dâră, dârmon, gâze, sânge, a 
cârta, mal At cari evident se deschid şi să închid 
din a; și 2 o guturală mai superficială, anterton- 


ră, care se formează de um număr: mai mare de: 


vibraţiuni ale corzilor vocale, prin apropierea ler: 
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mai intimă una de alta şi prin o scurtare mai mare 
-a lor, iar faringele nu e lărgit aşa de tare, sun etele 
eşind mai deadreptul din gât, cum este in cuvin- 
tele: amărât, asvârli, aşişderea, aşezământ, astm. 
_pără, atirna, ațîne, ațipi, ați, briu, chiondoriș, 
a consîmți, a constringe, a conține, crâşni, creză- 
“mânt, cuțit, cuvint, fărimă, fişe, (în opoziţie cu 
făşie), fiție, fim, frământă, frînghie, a ghici, hâş] 
“a se hâi, :hârăi, hârleţ, hățâna toate cuvin tele care 
se încep cu în şi îm, întâmpla toate cuvin tele ter- 
minate în mânt şi lumânare, mazâlu, modilcă, mo- 
- dârlan, moghândeaţă, mâţă, motircă, mulțime, orîn- 
dui, pământ, păriu, pâră, pirte, pârleaz, pirlut, pâr- 
Jol, popirțac, rânced, rîve, a râjmi, rând, rîpă, ris, 
rîu, sătir, a săvârşit, a sbicu, a sbîrli, a sbîrnăi, să- 
-mânţă, sîmbure,, sin, sîngeap, sîngur, sirgui, sir- 
mă, usîtă, a stinge, stîngen, stârni, stîrpu 
strînge, astrâcă, svârh, svînta, tărâm, tăriș, terlun, 
timp, şi toate derivatele lui, tîmplar, tîrg, tîrş, ță- 
rînă, țină, țigan, țintă, ţințar, țânturum, ținut, a 
Hpa, a țârăi, țiță, titină, a fânti, a țivli, a ţişni, 
țircounic, țir, țâpar, urât, a vâjău, vină, vînat, v în- 
dut, vânzare, vânt, a vântura, a vâri, vârf, vîrtos; 
vârtej, vâsc, a zimbi, zâmbru, zână, zâd, zâzăa Ş, a. 

Am arătat aici numai cuvintele cari conforra 
 -vegulelor ortografiei Academiei Române în loc de- 
4 le seriem cu â și cu aceasta facem primul pas 
E spre stricarea, adâncirea adevăratului sunet al gu- 





Nu mai voesc să intru în amănunţirea erorilor 
de înţeles ce pot fi provocate de hpsa semnului 
cercumflex de pe o vocală, ce 'des vedem pe afișe 
serise numai cu majuscule. Ce deosebire este într 
„rasul fetelor” şi „risul fetelor”, între „pară şi 
„piră” adecă pâră şi piră şi multe de aceste înţe- 
lesuri rele, unele chiar stupide! 

Am făcut acest intermezzo, întrerupând conti- 
nuarea criticei mele asupra broşurei dlui Laho- 
vary, pentrucă să am cu un cuvînt mai mult în 
combaterea unor cuvinte de origină slavă, maghia- 
ră şi turcă, cari desasperează coardele vocale ale 


sărmanilor moştri artişti cântăreţi; pentru a le__ 


veni în ajutor am emis aici pe scurt tema dedu- 
blării lui â în ?. 

Fixarea ortografiei de cătră Academie: face 
parte din marea aperă de fixare a limbei literare, 
ea are o enormă înrîurire asupra poesiei, care este 
formia. cea mai artistică a limbei. Şi fiindcă tutu- 
-ora ne este seumpă limba, şi 'fiindeă pe cultivarea 
și pe conservarea ei se bazează vitalitatea neamul- 
lui românesc, mi-am luat şi ou curajul, pe câre 
îl are d. Lahovary, ba poate curajul meu este cu 
mult mai mare, să apăr mu numai cuvintele ci ȘI 
sunetele din cari sunt formate cuvintele limbei 
române. | | 

Cine porneşte din ură de neam, din ură de 
religie în contra slavilor, umblă pe căi greşite şi 


nu aduce nici un serviciu bun limbei româneşti. 


Principiul dela care trebuie să pornească fiecare. 


literat, fiecare filolog, ba orice scrietor, este fru- 


mosul. Azi puţin mai putem esclude din limbă cu 
paşaport străin. A face preees cuvintelor străine 


este o pedanterie îngustă, dar a nu utiliza decât - 


ceeace este frumos, armonios în limbă este adevă- 
ratul cult al limbei. Cuvintele disonante să fie 
părăsite și, ca orice lucru lăsat fin uitare, Se Vor 


perde de sine, după cum voeşte d. Lahovary să ne 


dt 











































“mărăsim “unele comori ale li mbei în schimbul cu- 


Se vintelor din. ceasloave de origine slavă, greasă,, 
„= eto:, dar absolut necultivabile. 


a . 


„Despre aceasta vora discuta mai pe larg în ca- 
pitolele următoare. . . eee 


+ 
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CAPRE 


Despre înlocuirea cuvintelor slavoneşti. 


D. Lahovary tratează în capitole deosebite 
cuvintele slave înlocuite de „stricătorii de limbă” 
şi cuvintele noi, neologismele întroduse „de prisos”? 
în limbă întru cât existau deja cuvinte corăspun- 
_zătoare fie de origină latină, ori de alta origină 
în limbă. Aceste operaţiuni dsa le numeşte ,vola- 
piikisarea limbei”. Deşi sar fi putut uni aceste 
capitole, tratez cestiunile urmând pe d. Lahovary. 
- Dsa începe cu critica înlocuirii cuvintelor: 


Ceas, ceasornic, cu oră, orologiu. D. Al. Ho- 
"_doş (lom Gorun) în studiile sale literare asupra 
oramaticei române ne explică că cuvîntul româ- 
nesc „ori”, de câte ori, de multe ori ete. este o urmă 
a cuvîntului latinese hora (ceas), care a fost scos 
din limba noastră de către slavi, totuş el a rămas 
sub o altă formă de noţiune a timpului. 

Acum se ridică cestiunea de drept, dacă noi 
am perdut, ori mu, pentru totdeauna dreptul de 
proprietate asupra acestui cuvînt şi nu-l mai pu- 
tem revimdeca ? Este adevărat că noi n'avem drept 
legal .să urmărim hoţul care sa furişat în sufle- 
tul limbei noastre şi sia aşezat pe un scaun ce nu 
era ia lui ? Noi însă să fim cu destulă inimă şi pen- 
tru copilul nostru izgonit: şi uitat de aproape toţi 
în laina lui ce ne pare străină, şi să dăm mai pu- 
„ține onoruri usurpătorului. piatră 








Aa lui — 





Hotar. D. Lahovary îl găsește înlocuit de 
Laurean și Maxim cu latinescul „lime. Aş dori 


totuş să me poată arăta o scriere românească din 
aceşti din urmă 30—40 de ani în care hotarul ar 


fi înlocuit cu lime. Cu „limită”, da. Cuvîntul 
mort latin lime, n'a putut fi reinviat, în schimb 
însă francezul „limite? a prins o viaţă mai puter- 
_ nică în limba noastră, decât să-l mai putem ex- 
“pulsa ca pe un venetic fraudalos. E 
| Cuvîntul hotar e slav, şi ungurii îl au la fel 
Sa (hatâr) tot dela slavi; noi avem insă și cuvintul 
vechiu fruntărie (franţuzeşte — frontiere) și pe 
nemţescul graniţă (Graenze), care este de sute de. 
ani naturalizat în limba noastră şi ni-a dat pe bra- 
vii noştri grăniceri. 
= Pentru nuanţarea limbei ar fi bine dacă cu- 
„vintul hotar ar fi întrebuințat precum a intrat în 
limbă, numai la delimitivea proprietăţilor de pă- 
„mânt, hotar de moşie, hotarul comunei, iar pentru 
„marginele ţării să păstrăm graniţă şi fruntăria 
„mai ales pentru graniţele muntuoase unde ea se 
„ridică ca un frunte. Cât priveşte neologismul „li- 
1 Zi mita? Ga ne va despărţi de onice lucru care are b 
+ 0 SPERII margine. Și eu mă voi mărgini aici. 
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|. Poral. „A rămas beteag d'un picior”, adecă schiop. 
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-ede că Românul era perfect de sănătos până la 
veni rea slavilor, cari Vau îmbolnăvit, iar ungurii 
Pau betegit. Pentru a nu rămânea dator voi reveni 
la acest cuvînt în capitolul viitor unde voi răs- 
punde dlui Lahovary relativ la cuvîntul morb. 


Milă, a milui. Pentru acest cuvînt slav dom- 
nul Lahovary nu găseşte alt sinonim românesc, 
decât meologismele „caritate şi compasiune” ? D-sa 
arată că nici nu cunbvaşte cuvintul frumos stră-” - 
moşesc „îndurare”, care derivă dela îndurerare 
(dolor = durere, dor). „Doamne îndură-te de noi”, 
sau „spre noi!” Nu sună oare mai deadreptul lu. 
inimă decât „Doamne miluește (Gospodi po mi- 
lui) ?? Şi frumosul L'salm: „Indură-te Doamne de 
mine după marea ta îndurare!”, „Doamne îndură- 
torule!” „Neîndurate!” ete., nu este. oare mal ro- 
mâneşte înţeles de toată suflarea decât acel „ini- 
luieşte ?* 

Dar este departe de mine să caut pricină de 
excludere, de expulzare a mult stimatei cetăţeue 
Milă, care de o mie de ani vieţuiește adecă, par- - 
don, trăieşte” în ininia xomânului. E greu să - 
“răspundem la întrebarea: cum a ajuns acolo? 
“Chestiunea este că în inima românului primul loc 
îl ocupă îndurarea şi numai în al doilea loc mila, 
Da mu numai locul dintâi, dar şi cel mai larg, de- 
oarece în sînul îndurării se ascunde şi durerea, 
pe când mila este un sentiment mai strîmt; mai 
superficial, oricât de generos, deoarece el nu este 
dureros. Indurarea reflectează o durere de suflet, o 
înduioşare, sentiment pe care slavii ni-Pau înlo- 
cuit cu mila, cuvînt tehnic bisericesc, EI a pă- 
truns în cursul secolilor adânc, în limbă, dar nu 


aşa de adânc şi în suflet, pentrucă el nu Sa putut 


A 


“revărsa peste întregul suflet al românului îndu-. . 
rerat, ca să înăbuşe în el vechiul sentiment: îndu- 
rare. Ca probă ne serveşte următorul prover bal 
: i 3* 
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la 
egoismului: „Mi-este milă de tine, dar de mine 
mă doare sufletul!” 


Veste. Neveste. Poveste. D. Lahovary în dra- 
gostea sa pentru slavismele din limba noastră 
mare alte sinonime decât cele artificiale fabricaie 
_ de ultra latinişti: rumoare, famă, conjuge. Da 

- uită, sau nu vrea să știe, că „veste” corespunde pa- 
feet cu știre. „Ce ştiri ai dela sai noștri ?” „„N'am: 
nici o știre bună!” De ce se preferăm atunci cu- 
vîntul veste? Pentru poveste? Dar povestea e cu 
totul altceva, ea este o istorie meadevărată, o în-: 
chipuire, care n'are nici o legătură cu ştirile, cu 
întîmplările adevărate din viaţa reală. 

Să nu uităm încă, că mevasta nu este numai 
„_consoartă şi conjuge(?), cum arată d. Lahovary,, 

cl ea este soţie, femeie, muiere, cari toate au fost 
- premergătoare nevestelor şi poveştilor. 


Vremea. Acest cuvînt s'a înfipt de mult în 
limba moastră și a reușit să înlocuiască în multe 
— = formaţiuni şi locuţiuni . străvechiul cuvînt: 
ptimp”. Să alungăm cuvîntul vreme dim limbă 
„ar fi o mumcă sterilă, ba pot zice că ar fi o vio- 
„ lenţă dureroasă, ar trebui să renegăm toate vre- 
murile trecute, să-l renegăm pe Eminescu cu ad- 
mirabila lui “poezie: „Vremea vine, vremea 
trece”... AS 
inta Dar a-i da preferinţă, şi a face totul pentruca 
“să omonim timpul”, ar fi ega]| cu negaţiunea 
ee, existenţei moastre ca popor distinct înainte de 
„Venirea slavilor peste noi.. | 
în MCuvântul'timp şi toate derivatele lui au exis-| 


„bat şi există în gura poporului nostru în foarte 


și ro bi eg, Ci „multe părţi locuite ide români; în alte locuri este 





. - 
PI) 


SD  Pronunţat guturali timp. De aici-se derivă eu- 







însă ca „timpuriu? 


„vantul întîmplare, “a se întimpla. “Unele derivate. 
„tăstimp”, „pe timpuri” au 


„persistat pretutini Aa ă SA, 
Sa sare tat dati pretutindeni an Popor, aceasta o dove- | 
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deşte şi faptul că timpuriu și răstimp nici nau 
sinonime din cuvintul vreme. Nu putem zice vre- 
muriu, nici răsvreme. De altfel derivatul întân- 
plare şi verbul a se întîmpla ne arată că forma 
latină este mai veche decât cea slavă care m'a pu- 
tut să dea decât verbul a vremui, o acţiune cu totul 
impersonală a timpului rău. Limpuriul are sino- 
nim pe „de vreme” iar „vremelnicul” este subiu- 
țeles prin meologismul temporar”. 


Cu alte cuvinte vremea este pur și simplu o - 


dublare a cuvîntului timp. Ea ori cât mău i-a fă- 
cut, totuşi n'a putut şi nici va putea să omoară 
pe străvechiul cuvînt de origină romanică. 

Anotimp este un compus nou, care cu drept 
cuvint înlocuieşte terminul scos din cărţile bise- 
riceşti „vremile anului”. A refuza anotimpul din 
literatură și ştiinţă mu se mai poate. Pentru d. 
Lahovary aceasta e un sacrilegiu, eu cred că e o 
îndreptare a limbei. Ori mai corect şi mai fru- 
mos ar fi „vwremile leatului” ? 

Imând de bază aceste două vorbe a se întim- 
pla și a vremui putem conchide că timpul este 
ceiace germanul zice „Zeit? şi englezul times”, 
iar „vremea” se referă mai mult la schimbările 
metercologice ale timpului şi corespunde ger- 


manului „Vetter” şi englezului „ Weather”. Dacă. - 


“iterații ar nuanţa în acest fel aceste «două cuvinte 
„ miciodată ele nu sar mai duşmăni una pe alta şi 
mici frică de înlocuire n'am avea, iar limba sar 
îmbogăţi. | 

In ce priveşte pe neologismul „sezon”, încă 
Wa putut primde rădăcini decât în interesul mo- 
dei şi a staţiunilor balmeare şi climaterice ca o 
mecesitate de nuanţare a anotimpurilor, când a- 
ceste mau cuprinsuri cari.să fie îmtoemai în ]i- 
mitele primăvărei, verii, toamnei şi. iernei. Sezo-" 
mul dela Nisa nu corespunde cu cel dela Abhazia, 
nici cu cel 'dela Biaritz sau Ostende. 
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Pe de altă parte este incorect să zicem pe ro- 
mâmeşte sezonul trandafirilor, tot aşa de incorect 
ca şi „anotimpurile rozelor” de care ride d. La: 
hovary, dar tot atât de ridicol va ti zis şi „vre- 
mile anului trandafirilor” precum cere dsa a fi 
româneşte. Românul zice „pe timpul” trandafiri- 


“Jor sau a rozelor, pe timpul fragilor, a struguri- 


lor, a culesului viei etc. | 
Izvor. E cuvînt luat liber de popor din limba 
slavă; este destul de sonor, deci n'avem nici un 


—motiv al înlocui cu sorginte. Acest neologism, de 


altfel foarte frumos, n'a prins, din cauză că n'a- 
vem alt verb sinonim cu izvorire deşi acel î final 
te cam strînge de gât. 

Veac. (Veşnic, Veeinicie, de veci, vecii ve- 
cilor). Este cuvînt slavon întrodus de biseriză, 
dar nu circumscrie aşa, de exact timpul de 100 
de ani ca „Secolul”. Eminescu şi Coşbuc între- 
buinţează şi în înţeles general cuvîntul secol în 
loe de veac. Apoi „pădurea de veci” nu c9- 


respunde cu „pădurea seculară In singular 
veac” este foarte-disonant, parcă ar fi limba 


rațelor şi de aceia poeţii îl evită. Trebuie să lă- 
săm deplină libertate literaţilor să zică vecinicie 
sâu eternitate; dar „de veci” nu are sinonim în 
rădăcina „secolului”, 'deci mu poate fi înlocuit, 
pe de altă parte nn eternisa nu poate.fi exprimat 
prin cuvintul veac. 


Dragă, este slav, ungurul îl are cu înţeles 


„mercantil de scump. In limba română este eter- 


aia sub înţelesul scumpetei sentimentale şi are 
iminutivul „drăguţ” drăguță. D. Lahovary n'are 


) 4 i A Ei 4) 
„dreptate că s'a înlocuit cu „jamantă”. Amanta a 


inlocuit pe ibovnică, dar mici odată pe drăguță. 


„Zicem: „Rada e fe drăeută. o 
îi Ceara varte drăguță ea e drăguța lui 


ei a 1 -a pierdut cumpătul și a 
devenit amanta lui Dinu”. se 


— 








— 


inte 


Cu toate că „amanta” mu este cuvînt nevino- 
vat ca „drăguţă” totuş mu este așa de obşeen ca 
'bovnică”. Aş dori să stiu însă unde a cetit d. 
LahonvaryY „amăntuţă” în loe de drăguță? Aşa, se 
vede că nici dsa nu crede ce serie. 


Şeica, jale, (a jeli). Este cuvînt slav care 
ună ccarte frumos, deși tot atât de trist, pe ro- 
mâneşte; a format verb imtransitiv, deci a imtrat 
adâne în <ufletul românului dl  Lahovary 
se. înşală dacă crede .că „doliul” _ poate 
înlocui  „jelea”.  Zicem „port doliu”,  ade- 


că haine de doliu, un lucru superficial, pe când - 


„port jalea” este egal cu cernirea sufletului. IDo- 


"ul a venit deodată cu moda apuseană şi e bine 


că a venit să se distingă haina de suflet. 

Rob, a robi, robot. Ungurii au luat cuvintul 
"ob tot dela slavi, dela cari au luat şi ei sistemul 
de servitute, pe care însă noi românii Pam simţit 
mai amar, robia. Im limba slavă roboti înseamnă 2 


Iuera. Cuvîntul românesc a servi, servitor, ser- 
vitoare este mai vechiu decât acel de rob care; 


prin aplicaţiunea lui mai severă la stăpânul slav, 


“a căpătat o însemnătate mai gravă. Servul, servi- 


“ 


. 


torul a rămas a fi identificat cu sluga (ungurește 
szolga), adecă cu lucrătorul angajat în mod liber» 
cu luna, cu anul, iar robul era luerătorul silit. 
Robul nu mai lucra, el „„muncea” obligat, făcea ro- 
bot pentru oarecare avantage de vieţuire; când 
însă munea era o pedeapsă se numea şi se numeşte 
„muncă silnică”; cuvinte primite tot dela slavi şi, 
așa cred, mu ide bună voie: 


Fliberându-ne de sub obida slavă atât politică . 


A % să * . LS . ivi . , . ) -. 
cât și religioasă, ar trebui să uităm ŞI robia, dar 


să nu-i uităm şi pe aceia cari ni-au făcut atâta 
rău pe aceasta lume, pe slavi, deci ca răsplată să 


zicem robiei „sclăvie”. In ce priveşte cazurile mai 


atenuate cum este „robul lui Dumnezeu” să me. 
N | 
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„Muma -românului în alte m 
4 Ceea a, aşa că n'avem miei 0 nevoie | 


îi 
ți 


Ape „Cuvintele arătate de d. L 


— 410 — 


exprimăm şi noi mai modern: „servul lui Dum- 
nezeu”. Primul şi cel de căpetenie principiu al 
creştinismului, a fost egalizarea oamenilor îna- 
inte lui Dumnezeu, dând fiecăruia liberul arbi- 
driu asupra faptelor sale, în schimb însă și răs- 
punderea. 


De iaici resultă că robia, în concepţiunea sla- 7 


vă, trebuie pusă în arhiva cuvintelor părăsite, 
dar ca amintire putem păstra roaba” grădina- 
rului. Noi, să rămânem servitorii lui Dumnezeu, 
ceeace în realitate suntem în înţelesul adevărat a] 
cuvîntului rominesc. 


Muncă, a munci, muncitor. Am arătat deose- 
birea între muncă și lucru. Totuşi şi azi la lucrul 
mai greu îi zicem muncă. „Ce lucrezi acolo? — 
„Nu lucrez, muncesc!” Deşi a dispărut robotul 
munca a rămas și va rămânea, fiindcă trebuie să 
lucreze cineva şi din greu. Greutatea muncii este 


caracterisată şi prin „muncile femeii” când naşte | 


copilul: calvarul femenin. 


Mire,-mireasă sunt traduse de d. Lahovary 
„în limba volapiik prin neologismele „findanţat şi 
fidanţată”. | A 
: Până aci totuşi credeam că d. Lahovary gre- 
„$eşte uneori, acum m'am convins că nu știe, sau 
„mu vrea să ştie românește. Fidanţaţii sunt cei lo- 
„godiţi, sau mai pe româneşte „încredinţaţi”, pre- 
„cum foarte corect să zice prin Ardeal. Mirii sunt 


„„  Wma! 0 8ingură zi, în ziua cununiei, și nu fiind- 


Se omantul este albanez, cum afirmă d. Lahovary, 
C1 deoarece cu aceasta ocaziune cei cari se cunună 


v. 


n nt onșireu sântul mir, sunt miruiţi: de aici, 


S: mire, mireasă. 
„„ „ Veselia, oricât ar fi. de slavă, ea .a intrat în 
omente decât robia, 
de a ne reîntoarce la 
Lahovary ca neologisme: 
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la letiţia şi jucuniditate, Să nu se sperie dsa, ve- 
selia românului n'a perit nici dincoace, nici 
dincolo de Carpaţi şi chiar de i-ar fi perit, i-ar 
reveni cetind pag. 33 din broşura dsale. Am trăit 
mulţi ani în Ungaria şi am cunoscut multe Le- 
ţiţii, toate tete drăguţe, (nu-i vorbă, acum vor 
fi îmbătrânit), dar letiţia latinească mi-se pare 
că la şcoală o traducem pe româneşte: bucurie 
și nu veselie, deşi amîndouă cuvintele sunt de 
origină slavă. 

“Cât priveşte cuvîntul ilarii”? cunose câţiva 
cu acest nume, dar să serie cu IL: „llarie”. Ju- 
cunditate ? Să ne ierte că o găsim numai în textul 


latin al cuvîntului: „„Gaudemus igitur”... Să-l 


cântăm dar şi de astădată, deoarece ina gal e în- 
totdeauna tinăr când e vesel. 


Prihană este unul din cuvintele cele mai favo- 
vorite ale dlui Lahovary. Se face punte şi luntre 
ca mu cumva să fie izgonită din limba românească, 
pentrucă bietul ţăran pierde numai decât noţiu- 


nea situaţiunei sale umilite şi aceasta ar fi sfir- 


şitul domniei boierilor, de care aşa de mare nevoie 
are bietul popor incult și de care are aşa de multă 
teamă d. |. Lahovary. 


Sărac. Oare cine nare pretenţia să nu mai fie 
sărac? când chiar românul zice: „Decât să fii să- 


rac mai bine să m'ai nimic”. Cu alte cuvinte să- 


racul nu e sărac de tot. Totuşi îi este ruşine de 
sărăcia lui şi de aceia el preferă: să i-se de un 
certificat, de. paupertate”, decât de sărăcie. Așa-i 
românul, sărac dar mândru; EL crede că ncologis- 
mul îl acopere puţin. Se vede însă că d. Lahovary 
ma avut mevoie până acum de asemenea certi- 
ficat, şi nici mu i-l doresc, totuş nu este exclusă 
putinţa să capete unul, fără să-l ceară, dacă va 
încerea prea mult să îndr epteze limba românească. 


Slab. Putem fi slabi în mai multe privinţi: 


- 








> 
- 
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..- 


| . . 
pd. slab la pungă, slab de înger, slab de carte, slab 
A A Y d 199) a A 
ii Ja cap; când însă zic „debil întotdeauna se înțelege 
| | | slăbiciunea puterilor corporale. „Mâmcarea este 
slabă”. adecă nu este grasă, dar nici odată nu 
poate fi debilă. Aşa dar e o nuanţare în plus. 


"Rac. Da, domnule L., racul îl mâncăm, ne- 
| oreşit, fiert; pe când Cancerul ne mâncă pe ni, 
Fără de viu. Deci cancerul nu este neologism, ci un 
„termen teehnie m+klical, care se popularizează, 
cum Sa popularizat, și maioneza cu care așa de 
bun e racul, dar în contra căreia nime nu pro- 
testează. 


d 


Ea sai Rană. R. mu este sinonim cu ulcer şi plagă. 

e Ea este o lesiune nedefinită bine, pe când plaga 
este o rănire, făcută cu un oarecare instrument. 
Ulcerele sunt rănile cari mu sunt făcute cu instru- 
mente ci prim slăbiciunea sau otrăvirea sângelui: 
ulcer venerice, ulcer sifilic, ulcer varicos, sau vri 
ce rană veche (ulcer chronic), ulcer al corneei 
ete. Aşa dar ru înţeleg dece vrea d. La hovary să 
“ne sărăcească și de termini technici cari mici o- 
dată nu vor face nici un rău cuvîntului vechiu 
rană, a răni. 


Slugă. Ungurul tot dela slavi îi zice szolga. 
a A Este pentru moi dublarea cuvîntului străvechiu 
UR și Ba Serv, servitor. Ca atare este firesc lucru să fie 
IPA ga „lăsat im părăsire, deoarece cuvintele românești 
bă See ce, ID Vechi au drepturi cetăţeneşti ȘI mai suverame. 


o liihas, liste titlul funcţionarului de pe tim- 
ea ia iei). Azi numai boierii mai pot 
cei titrați rai * iad, lor, dar chiar şi acolo 

e Era lot e ua numiţi funeţiomari, adecă 
0''anumită or ar Nazi ca ŞI la stat, după 
iata, „Sânisare şi reguli bine stabilite de 

Minte şi nu după caprieiul, boierului. Cu [s- 


fn preiei em oo a rr... 
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pravnieli au ple at slujbaşii şi cu Prefecţii au ve- 
nit funcţionarii. 

E aşa de natural iaceasta, că mă prinde mira- 
mea: pentruce îl supără pe d. Lahovary? 


Slavă. „Slavă ţie Doamne!” „S'a pogorît din 
slavă ceriului”. Aceasta este limba românească. 
apărată cu înverșunare ide d. Lahovary. Cine însă 
ține la libertatea cugetului şi a sentimentului ro-- 
mânese va zice întotdeauna (nu apururi): „Mă- 
rire ţie Doamne!” şi „S'a coborit dim îmălțimea 
“ceriurilor”. Prea slăvite = Preamărite, Glorios. 

Asa dar slava sa suprapus peste două cu- 
vinte străvechi româneşti: mărire (glorie) şi în- 
nălţime: ea nu numai îmstrăinează ci și sărăceşte 
limba. Nu e vorbă numai de simpatia şi antipa- 
tia faţă de cuvîntul slavă, care simtetisează marea 
maţiune slavă, cu cu care noi Românii nu avem 
mici o legătură, afară de aceea de a-i fi putut re- 
sista o mie trei sute de ani tututror încercărilor 
de desnaţionalizare şi de absorbire. Marea naţiune 
- slavă nu ne poate ierta mouă şi ungurilor că am 
rămas o barieră în massa slavă separându-i pe cei 
de sud de cei de nord, poate spre bine celor din- 


tâi, dar în orice caz în ciuda celor din urmă. ĂÂ. 


le gloritica neamul prin pronunţarea numelui 
lui ori de câte ori ne înălţăm mintea și vocea 
spre Dumnezeu şi a nesocoti versul adevărat ro- 
mânese de preamărire, este un dispreţ pentru în- 
saşi mațiunea noastră. 

Trebuie să ştie şi să simtă orice suflare ro- 


"mânească, că românul nu este de obirşie slavă, 


ci de origină latină, că cultuna slavă ce sa iîncer- 
cat a îmfiltra sufletul neamului romanesc a fost 
negativă, adecă în loc să ne desrolte ea ne-a 1ul- 


pilit, me-a tâmpit, întoamai precum «azi sugrumă 


ungurul cultura românească în Ardeal amuţînd 
viersul naţional în scoală şi chiar în biserică. 
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A In ţinuturile locuite de români; adecă în Da- 
| ela veche, dela retragerea legiunilor Romane po- 
- porul nostru n'a putut fi câştigat pentru o Cultu- 
| ră străină şi până când poporul român nu Sa scu- 
| durat, acolo unde sa putut, de suveranitatea stră-. 
_ină, nici na existat altă cultură pe aceste tări- 
muii. Existenţa noastre continuă în aceste ţinu- 
turi este dovedită chiar numai prim fa ptul că 
“poporul românesc trăieşte azi întocmai între gra=! 
niţele pe cari le avea acum două mii de ami Dacia. 
„ Pemoi mu situaţiunea geografică, ci contimui- 
tatea culturei romane ne leagă de apus, pe când 
pe slavi şi pe unguri alte tradiţii în alte locu ri 
„AI transportă. Este dar de a noastră sacră datorie 
-a cultiva sufletele strămoşilor noștri, cari neconte- 
mit ne vorbese din atâtea ŞI atâtea monumente | 
„istorice aconerite de un giulgiu străverziu de nă- 
„mint care ne-a hrănit cu tot ce a fost mai nobil 
în sângele str ămoşese. 
Trebuia să ştie tiecare român că slavii nau 
„> contribuit cu nimie la formațiunea limbei româ.- 
„meşti, limba era formată la venirea lor peste moi, 
Ei au alterat numai, ne-au profanat limba, întro- 
ducând în ea cuvinte inerente domimaţiunei lor 
peste noi. | | 


Ne nr 3 domaine 


c Se poate zice Oare, că ungurii sunt nărtasi la 
: „ formatiunea limbei noastre fiindcă avem în lim. 
are „bă cuvinte cari dovedese o Yelaţiune între stă- | 
Be pân =: supusa: lobăcie. chin, lăcaş, lacăt, sălaş, | 


asi 


i “lan $, îngădui. (engedni), chezeşlui 
„m cătui (alkatni), alkotmâny = 
Ap ae 0 DEA pui (k6 


» (kezeselni), al- 
a Sl) A a constituţie), închi- - 
„ PUl (ep kepzelni), birui (birni), pildă (pâlda), 

Î „ „ vag (vâros) ete. otet SE 


„n unt prea, multe Slavisme în limba noastră a 
Ze Ace a „ Pentruea să le pot discuta cetăţenia română ; chiar 
Î  . Prea multe mumai dim categoria acelor impuse | 
“ci RE eu mam mărginit sa, răs- Să 
easlăvite” sau celon combătute 
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de d. Lahovary, astfel ca cu riscul de a-i fi ne- 
plăcut, îmi permit (nu îngădui) a apăra cu toată: 
energia cuvintele strămoşeşti de origimă latină 
îndurare, mărire, îmălţare (glorie) ete. faţă de 
sinsnimele usurpătoare slave. PS 


Bohda Prosti! In toată ţara românească a ră- 
mas aceasta formulă slavă de a mulţumi în loc: 
de „„Primească Dumnezeu! Mulţămită Domnu- 
lui!” Trebuie expulsat fără părere de rău ca pe: 
un ce. străin, meimţeles, meimtrat în sufleţul lim- 
bei. Nici nu sună măcar frumos la auz. 4 








s.. ă 
+ 
pa - 
PA .. bsi, 


8 fi 


-j 


NE <A 


sti. TEI 
„6% la: 


Aha m 


pi 


P.ub3 


= 
%, 
, A 
pă 
* 
XE 











CAP IV. 
Despre neologisme şi nuanţarea limbei. 


„_ D. Lahovary la cap. IV. al studiului său pu- 
blică un mic vocabular. alfabetic de neologisme 
puse pe trei coloane comparative: frances-român, 
latin-român şi latin, criticând toate neologismele 
cari lau expresiuni - sinonime Homâneşti vechi 
de origină latimă. Dsa are dreptate în umele cu- 
zură, dar atât de multe ori g&reșeşte, încât nu pot 
- lăsa .neobservat; modul cum dsa crede că trebuie 
să se fixeze limba românească în sărăcie, ba unc- 
ori cu totul schiloadă. Intre cuvintele combătute 

„de dsa ca neologisme inadimisilbiile se găsesc foarte 
multe pe cari (d-sa singur le întrebuințează chiar 
în textul acelei scrieri, deci prin aceasta arată o 
deosebită inconsecinţă. Să examimăm dar acel vo- 
cabular: 


Atenţiune. D. Lahovary crede că corespunde 
"exaet cu nomânescul' luare amint6”. Eu îi mai a- 
_“daog și pe „băgare de seamă” (slavon), dar nici 
una nu este așa de concisă ca-,atenţiunea” şi mare 
acelaş muanţă. A'tenţiunea, se adresează mai mult 
la incordarea minții, pe când luarea amin te şi 
băgarel de seamă, la memorie, la inmagazinarea 
IN minte fără o încordare deosebită a i Zicem: 
Să 1€1 aminte la ce ţi-am spus!” ŞI »Să fii atent 
la ce-ţi voi spune”. E dar o muanţă care ne îna- 
vuţeşte limba, şi in proză, dar în poezie şi în dra- 


— 


— 





Se (e danez 





“ maturgie acest cuvint are mare v aloare ca cuvint 


de efect. | 
| Admirabil. Intwadevăr corespunde cu: TNĂ- 
munat”?, precum afirmă şi d. L... sau poate şi mai 
bine cu: „de minune” dar totuş, în modul cum se 
întrebuinţează de literați, cuvîntul „admir” nu 
este toomai „mă aninunez! . Putem admira ceva, d. 
e. un tablou, o casă, fără să ne minunăm chiar. 
“Admirabil, derivat al verbului mă mir, ma pă- 
tuns atât de adânc în sufletul nostru ca şi cu- 
“vîntul de minune, de aceia noi putem admira, 
_ putem zice unui lucru că este admirabil fără ca 
să fie chiar o minune (miracul). 


pe 


Anchetă. Luat din franţuzește se poate tra- 
= duce, precum zice d. L., cu cercetare. Nu se pot 
însă înlocui reciproc: nu orice cercetare este în 
în acelaş timp şi anchetă. Acest cuvint este de 
nuanţă tehnică pentru cercetări juridice, adminis- 
trative şi ştiinţifice mai severe; e o nuamţare a 
limbei de care avem nevoie, deci nu ne putem 
„dispensa de ea. 


Adopţiune. [Este „înfiere” a lua fiu de suflet, 

cum cere d. Lahovary, dar pe lângă că se poate a- 

„ plica și la infierea fetelor, are şi un înţeles gene- 
ral: putem adopta idei noi, sisteme, principii noi; 
„nu le putam însă înfia, sau lua de suflet. Prin ur- 
„mare acest cuvint e bine venit şi nu poate fi scos 
din limbă. 
„> Arbore, Ce puţin cunoaşte d. Lahovary istoria 
„ŞI limba română, dacă pretinde că arbore este 
„neologism! Faptul că în mai multe wrînduri re- 
| no asupra acestui neologism?) probează că nu 
„dn greșală îl tratează ca atare. Dar dacă ar merge 














e iz dlui Delavrane ea ar vedea acolo o fi Sur ă mă- 
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„Odată la Teatrul Na ional la „Apus de soare” al 


a neamului românesc, pe Arbore, Hatmanul 
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lui Stefan cel Mare. Poate d. L. susţine că acel 
boier moldovean a fost de origină tranţuz ? Ori. 
va zice că Hatmanul Arbore a fost om şi nu co- 
paciu ? a 3 că 
Imţeleg să prefere în limba noastră cuvîntul 
albanez (ori dac) Copaciu, copac, dar cu toţii ştim, 
că copacul nu face poame; arborele este însă și 
pom şi copac. Im Moldova poame se zice numai 
la struguri, aşa că ceilalţi pomi rodesc... ce? — 


+ 


fructe. 

„Arborii fructiferi!” iată cuvintele volapiik 
care îl înspăimântă pe d. L. Deoarece avem pe 
vechiul „frupt”, „a mă înfrupta”, a mă îndulei cu 
ceva, din firea limbei ne revine dreptul de a ne 
înavuţi limba cu termimi techmici ea cuvîntul 
fructifer. 

Lemnul (lignum lat.) este un material mort 


“ŞI după cât ştiu lemnele nu produc fructe; cel 


mult bureţi * şi putrigaiu. 

Aşadar arbore şi fruct nu sunt neologisme, 
cl cuvinte româmeştii de onigină latină pe cale de 
a dispare. Asemenea cuvinte sunt multe în limba 
noastră şi datoria fiecărui serietor român, chiar 
diletant ca .d. Lahovary, este să contribuie pe cât 
poate la menţinerea şi la răs pândirea lor, să lupte 
din răsputeri ca să nu dispară, ci să-şi zieia locul 
cuvenit în limbă, gonind la graniţă cuvintele stră- 
1Die cari vreau să le sugrume pe ale noastre. 


A asista. Nu este mumai a fi de faţă. In mod 


seaca unei măsuri admimistrative, Judiciare, 
"anciare, Sanitare, ete. Asistent în farmacie nu 


„ Oficial :a. asista pe cineva este a şi lua parte în 


. . 


e ori ine, asistent, de laborator, este un: specia- 
» list, iar nu un simplu aflător de faţă. Aşa dar 


JR x IV . u ] . « 
Me ce face, trebuie să asistăm şi de aici îna- 
IN iN - - - b - a S 


Armată, D. -Lahovary zice că e mai bine zis 





dpi x 







| oştire şi. i oaste care e compusă din ostaşi. Foarte : 
: „vine, dar oștirea trebuie să aibă arme şi atunci | 
„ea este armată. Numai atunci poate avea vre-o | | 
valoare, € când este înarmată cu puşti, săbii, baio- 
nete, lănci, tunuri etc. Acestea să numesc arma- 
ment. Da, acest din urmă cuvînt este meologism, 


î 
- dar necesar, precum i-au fost necesare dlui La- 
 hovary cele peste o sută de neologisme ca să serie 
o broşurică în care critică cu atâta înverşumare 


a neologismele pe cari şi dsa le întrebuinţează, ca . 


„si nu devie gângav, scriind. | 

“Imţeleg, ca d. L. să nu admită meologisme ca =: 
- armament; dar să ridiculizeze cuv aril soldut, pă 
„e ceva extraordinar, ne mai pomenit! A face din 

soldat gologănar, fiindcă 'solda vine dela, solidus 
ban, fr. sou), căruia d. Lahovary nu-i găseşte | 

lt sinonim românesc decât pe barbar fail golo- -. j 
S pan, — este ironie care nu trebuie să imtre în 2 TREI 
: „cadrul unei lucrări serioase, publicată în o re- | 

„vastă cu reputaţiunea Convorbirilor Literare. E 
Cuvîntul soldat există la toate naţiunile eu- | | 
A zopene cu armată permanentă. Englezul zice ) 
„soldier? germanul soldat” şi chiar ungurul avea, 
 expresiunea de „zsoldos” la militarii plătiţi (an-. 


tie Rita, 












„ad 


| 

| 

aŢaţi) cu soldă. | 
art “Cuvintele au însă şi partea lor sufletească: - | | 
„oa stea, oștirea (hostes lat.) se chiamă mai ales | 
ocna, pe picior de răsboi, ostil, cum am zice E A N 
AR > pe de altă parte milițiile se chiamă azi r&- | 
„ze7va armatei Şi în fine gloata (germ. Lamd- | 
Sturm), este poporul înarmat adecă milițiile şi 
a ai bătrine, Aşa se vede că d. L. n'a făcut, ar- | | 


au * em că - 
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„Tot aşa şi de. drapel (dela francezul drap — | 
aut) zice că e sinonim-cu cerșaf, deoarece dap | 
e senai A care fâlfăie şi ca concluzie, dsa pretinde 9 ANR RRRIII 

pu m. A centfaul fâl:făie. Si Să 


Ni Jegreşit că mai multă materie de discutat 
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este în contra cuvintelor cerşaf, perdeaf cte. dap 
ia aceztea nu Sa oprit nici odată în critica sa, d. 
Lahevary. Mă mir că n'a tradus drapelul pe ro- 
mâneşte cu cuvîntul pestelcă, ori pelincă. 

Nu voiesc a apăra drapelul în faţă sleagului, 
deși acest din urmă este ide origină Slavă; steagul 
este romanisat de cătră riurile de sânge care say 


“vărsat, sub el, totuși nu pot permite ca să-i zicer 


drapelului cerşaf. RE. 

De pe timpul fanarioţilor când se desfimţase 
armata la români, steagul a luat o însemnătate 
cu totul banală, iar actuâla armată română ca să-şi 
distingă. steagul de orice cârpă care fâltăie, La 
numit drapel. De altfel steagul mai arc şi alte si- 
sinonime: La marina comercială se numeşte paz 
vulion sau baniieră; când pe pavilion este și em- 
blema ţării atunci vasul cste de răsboi. | 

Pe. vase de răsboi mai flutură și niște benzi 
tricolore mumite flamure. 

Dacă drapelul e cerşaf, bandierile şi flamu- 


vile ce să fie? zdrenţe ?... Oh!... Păcat dle Laho- 


vary|... 


Anunţ, Zice că este înştiinţare. Nu zic ba, dar 
O anume varietate de înştiinţare, scrisă şi afişără, 
ori publicată în ziare, şi nici decum orice înştiin- 


-ţaro banală, care de loc nu este anunţ, 


asasin, liste. o anumită specie de ucigas; cu 
alte cuvinte, mu fiece UcIgaş este asasin. Cineva 
poate fi ucigaș fără voie, nu poate fi însă asasin 


fără voie. Asasinatul este intotdeauna însoţit de 
premeditare. Intro luptă dreaptă, întrun . dual 
Şul nu este asasin, cu tot 
al crimei Pentruea. cineva 
e să fie laş, să ucidă prin 
ns. Să recunoaștem dar că 
tul nou, o termim: teehnie Ju- 


urmat de omor, uciga 
caracterul premediat 

să devie' asasin trebui 
Surprindere, pe ascu 


Li 
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„diciar şi social, pe care nu-l putem. înlocui decât 
„prin periitrazare. 

Abundenţă. Avem cuvîntul undă, deci celace 
se revarsă peste marginile normale este abun- 
dent. Cuvîntul belșug este unguresc (boseg), * 
ne-a. fost transmis prin abundența pe care po- 
“porul român iobăgimd aducea umeurului. Cu 
ese ni este neînțeles, el derivă dela 


“vintul unguie: 
"Dă — larg, pe când cuvîntul românese abundență 
că zică undă | 


este înţeles de toţi cari știu ce va 
(val). 
- A afirma. D. Lahovary ne spune că acest cu- 
vînt este îndeajuns exprimat prin « încvedanlia, 
a adeveri. Aceasta este falş. Putem atirm: ceva 
"fără să putem încredința cu atât mai puţin a ade- 
„veri ceeace am afirmat. Poate dsa confundă pe 
afirma cu confirma, care întm'adevăr este o în- 
eredințare, o adeverire. Aşadar contiranăm că 
dsa nu cunoaste înţelesul cuvîmtuluia afirm, 
deci asupra necesităţii lui în limba noastră nel 
“mu mai putem discuta. 


că 


 Absenţă. Nu întotdeauna cuvintul „lipsă e ab- 

senţă. D. ex. „um lipsă de bani”, îani lipsesc 

“boii din grajd”. Cine-i nebunul care să zică că-l 

 absentează boii dim grajd, sau banii din punsă. 

"Să definim dar vorba: | 

„Absența este lipsa unei persoane din un | 

“anumit, loc d. ex. dela serviciul, dela şeoală. Nu 

este dar o stricare, ci o înavuţire a limbei. Ab- 

senţa fiind o nuanţă, n iei odată nu va scoate din: a VRRI fe: 
limbă pe grecescul iipsă. Ar fi şi mare păcat: $ 














»limba greacă fiimd una din cele două mari idio- 5, 
me. clasice” după cum zice d. TLahovary şi ar fi : 
9 mare apelpiseală între „areţilii” din țara „rumu- d a 
il oa0a, pentru o aşa crimă grozavă. | | Și 
Cu AL LR : fa | . : | 4 si 
n “Chitanţa. Nu este intotdeuna adeverinţă, deoa-. | i Ec 3 di 
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CP, rău, pe când consolarea e numai în nenorocire. 
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rece purem ădeveri multe lucruri, dar chitanţă 
dăm numai când primim bani. 


_ Cert, Certitudine. Este necesar pentru nuam- 
area cuvîntului sigur, siguranţă. 

Cert este sigur de ceva, dar a fi sigur de ci- | 
neva nu este cert. Zicem: „Oare pot avea cer- [i 
titudinea că voi fi în siguranţă la acel om?” Și în: 
româneşte,-ca în latineşte, certus nu este securus.. 
De ce să mai discutăm dar ? 


Comerciu. Bine, aici are dreptate ]. Lahovary 
că comerciul e negustorie. Decât că acest din ur- 
mă icuvînt are un înţeles mai modest în lumea 
mercantilă, negustorul însemnează un comerciant 
mai mic. Apoi comerciul cuprinde toate afacerile 
mari-de bancă, comision, în cari nu intră vechiul, 
înţeles. de nezoţ. Răul zace în grandomania ne- 
gustorilor- cari acum toţi voiesc să fie întitulaţi 
- comercianţi, întocmai cum toți bărbierii au de- 
E venit; frizeri sau coafori, deși nici nu frizează, 

| cu atât mai puţin coafează neavând cliente, ci nu- [i 

mai clienţi. : 
„Conform. Conformitate. Nu este asemănat și 

asemănare. 'Cel asemănat poate fi nu: întocmai 
la fel, pe când cel conform este de aceiaş formă. 

Să ne conformăm dar lipsurilor din limba noa- 

stră şi să le împlinim numai cu ce este frumos: 
“şi 'de acelaș suflet. 

m. Consolare; Este mângăiere, dar mu toate mân- 

o » gălerile sunt consolări. ID. ex. 

Nu-ţi mângăia. prea mult, copiii, că îi strici 
ȘI, nime nu te va putea mângăia, (consola) de ne- 
norocirea lor.” 

Vedem dar că; mângăierea e şi la bine și la 


Consolarea. conţine în. sime şi subînţelesul meno- 


e Ri e ste at, aşa, că în literatură e cuvint preţios şi 
ee, Re mai: muzical decât guturalul mângăiere. 


Ed 
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 Greator, a crea. D. Lahovary me pretinde a-l 
“anlocui cu ziditor, fiindcă aşa e Scris 1 cărţile 
“isericeşti, fără să cerceteze dacă „corespunde 
oare acest îmţeles al cuvîntului zidi şi cu spiritul 
“limbei noastre. 

A zidi înţelegem tacere 


a unui zid de piatră 
și tencuială, adecă un lucru Mm 


amual. Pe când 
_concepţiunea cuvîntului m crea este toemai lipsa 
“de material brut. „Dumnezeu a făcut lumea din 
“mimie!” „Cum a făcut-o? „A zidit-o?”, Nu! Ă 
screatp”. Așadar EI este Creatorul. 

— VZiditorul o fi poate în limba slavă cu înţeles 
“mai abstract un meşter arehitect mai de seamă, 
dar noi, fiindcă avem subtantivul zid, care e zi- 
dit de zidar, când zici că Dumnezeu a zidit lu- 
“mea, parcă vine, tără să vrei, să ţi-l înfăţoşezi 
cu şorţ, şi cu mistrea în mână lângă erămada 
"de peatră şi roaba cu mortar. Pe când pe Urea- 
„torul mi-l imaginez aşa precum trebuie să fie: 
ieşit El singur din neant şi închegând lumile în 
“jurul Său numai prin nişte gesturi ale Sale. La- 
să-ne dar dle Lahovary cu iluziunea noastră de 
„Creator și să dăm mistria lui Moş-Gligore... 
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_ Consolidare, Solid. Zice să le înlocuim cu îm- 
“tărire şi tare. Da, însă... „zidul este tare fiind de 
peatri! de granit, dar nu e solid fiindeă sa lăsat 
a crăpat etc.” 

(i, Ş ? PS ae gs = 
„Ce eap solid!” Adecă ce minte sănătoasă. 
ba fi ;] î%) A AY] sa" 

„Ce cap tare!” adecă ce  încăpăţinat (prost). 
„Co! nsolidarea finanţelor; consolidarea proprie- 
A giee Burilo r petrolitere ete. nu se pot tua- 
duce cu „întărirea. 


Dant. TC in Van ' . h ăn ă 
Danţ. Este joc. Dar sunt multe jocuri fără să 






q: 
Î. 


OIST IA Sa Pa, ŞI i 
gism. Așa se vede că d. Lahovary n'a „dănţuit 






PL, 
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- PE E e. . I „* 
e danţuri. In orice caz danţul nu este neolo- 


dan tul ] Ea ui u 3 39 Sa. EL : = 

Stea alani, „căci, nar fi luat danţul dela 

BULB U 31 N AaTr |] y s 19 e i fie site Ia 
A SDaR Ul pretins că Isaia să joace de ici 








st încolo. Dar chiar de ar juca Isaia, danțul tot e]. 
| cc A A RI necesar ca să fie deosebit de alte jocuri ca cel de | 
h cărţi, biliard, căişori, popici, de loterie, de bur- |. 
CA | să, ide șach, de table minge, de footbal, de hobsh- | 

leigh ete. — Valsul săl dănţuim căci tot mai bine |. 
| este să bostonezi decât să joci la ruletă şi "a | 
E “bacearat, | | 


Divin =— Dumnezeesc. Aici găsini aceiaș nu- | 


| | anțare de însemnătate pe care o au cuvintele noi. i 
| Când zicem dummezeese e ceva atât de perfect | 
js: „„ “încât nu; sufere nici o comparaţiune deoarece ne | 
gândim la Dumnezeu; pe când dacă zicem divin i 
nu ne mai gândim la Dumnezeu tatăl, ei la o altă E 

„zeitate oarecare din lumea păgână, care în ima- ţ 

+ ARE ginaţiunea noastră: poate să existe în mod vag.| 
îi „Corpul divin al temeii” negreşit se referă la | 
7 A 2. un Venus, Juno, Minerva ete. sau că „vinul era 
d : 0 beutură divină” nu ne reamintim vinul dela | 
Ă Nunta Galileii sau cel dela Cina cea de pe urmă] 

ci la sampania lui Bachus, sau la cheful zeilor] 

din Olymp. Când „însă zicem de o fecioară că are | 

e STR „suflet divin, în acest caz ne gândim la Maica | 
Domnului. | 
Divin esteo dublare a cuvîntului Dumnezeese | 
te i cu Teservă pentru acest din urmă o pietate | 

mai deosebită. EP ș 
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De Dublu, Estesși nu este îndoit, întru cât acest | 
În  dinutmă cuvint are şi o altă însemnătate: o foaie i 
7 MO at” Ain abat pag VL ue PPE sa “ui . yu pa pe îi 
IM a a. +de-hărtie poate ti îndoită la un colţ fără să fie | 
bă | "E 
e a e Nuavem acelas cuvint de apărare pentru |. 
Mu ma l g 
îi wtiplu? care întotdeauna este „intreit”. P. 
Dia ot ta aSPIrCDV RET IRI a, A 
Pe e ae Dibicil, dificultate. Este ŞI nu este greu ŞI 
Rig le tă > intru cat nu tot ce este greu este In Și 
apari i i fc Şi dificil ȘI viceversa. „Păimîntul este | 
oi dar mu gi ditiu »Domnişoara este difi- 


sa eu eLlă "dar. au SBte i grea”. Aga dar chiar dacă nu E 
mă za A ae A Si MIRI a CP. 
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altceva, pentru înlătunarea înţelesurilnr 
„ duble sunt necesare în limbă. 


„pentru 


Divorțul este cu adevărat „despăţenie , acea- 
sta se poate zice însă şi la ruperea ori cărei înto- 
vărăşii, pe când divorțul este special numai ce 
„priveşte căsătoriile. „Ne putem despărţi prea bine 
“fără a divorța”, când plecăm d: e. singuri la băi, 
fără nevastă san nevasta tără battle acest din 
urmă caz fiind chiar la modă. 


Distanţa. Zice că e, „depărlare” „da, însă cu a- 
„.celaş drept este şi apropiere. Așa dar distanta, 
fără să strice cuvintelor depărtare sau apropiere, 
este spațiul linear dintre două puncte date mai 
— departe sau mai aproape. A Geaap linie poiste 
pleca ori dela noi, ori ea este paralelă cu ochii 
noştri între două puncte situiate în oare-care parte 
a lumei. Acest cuvînt mu alterează ci întregeşte 
limba. 


Educaţia. O putem traduce cu „ereștere”, ea 
„este însă o creştere specială care se referă fie la 
„sufletul, fie la corpul omului. Nu tot ce crește 
poate fi şi educat d. e. „Educaţia copiilor trebuie 
făcută pe acoeaş treaptă cu. creşterea lor”. Se 
poate zice şi cdueaţie fizică şi educaţie intelec- 
Să tială. Rua dar că edueaţia este o crestere 


“ă _eare este mai mult sau mai pa influențată de 
ai Moina noastră, - i 
fe: 2, 
E 


arh 










A «sita. D. Lahovary zice că se poate înlocui să 
“Prim. verbul a se îndoi. Nici decât! 1). e. „Nu mă d 
 îndoicze de cmorabilitatea sa, totuș ezit 4! reCco- i 
„Manda fiind cam leneş”. Ampoi Bă ne gândim nu-. “d 


„n ai câte lucruri se îndoaie fără să esite, fiindcă 
> esitaren, este o slăbiciune numai sufletească, pe 
îi când îndoirea poate fi şi obiectivă. 


NS i: A | A 
că Plaviu: „Dsa combate cu inverșunare, acest Cu. 








sânge, 





Sp 


vînt și pe derivatul lui: in fluenţă. Zice că fluviul 
este îndeajuns exprimat prin rîu. Nu este exact 
Mă mir că nu-şi 2duce aminte din clasa a 2-a pri: 
mară unde se învaţă că apele se deosobesc astfel: 
izvoarele (mu sorgintele) so varsă în păraic, păra- 
iele în văleale, vălcelele în văi (gârle),- văile în 
rîuri, mai anulte rîuri formează fluvii, cari se 
xursă direct în Mare, Oceane sau în lacuri mari, 
In ce priveşte „influenţa” are aceias valoare ca 
ȘI „inrăurirea”, amindouă cuvintele sunt f-umoase, 
sanore şi se pot înlocui reciproce, deoarece însă sunt 
o noţiune care se întrebuinţează des, pot fi în uz 


amîndouă. 


Fiitor. Nu poate fi confundat cu „.viitor”. întru 
cât primul cuvint derivă dela verbul a fi, iar acest 
din-urmă dela a veni. Cine le-a întrebu ințat, sau 
yrea să le întrebuințeze, unul în locul altuia. nu 
ştie româneşte. - 


* Pamilist. Nu este numai decât înlocuiibil prin 
insurat”. Poate fi cineva familist văduv. sau di- 
vorțat, dar are copii. Dacă nime n'are de zis în 
contra familiei, ce motiv putem avea în contră 
denivatului lui? Că ID). Lahovary ma înţeles ce 
însemonează „tamilist”, nu. e de loc motiv să mu-l 
înțeleagă ceilalți Români. Familia nu se mărgi- 
neşie mumai la cei doi însuraţi (căsătoriţi), acea- 
sta e familia cea mai m inusculă. Ea cuprinde mai 


ales ccipiii şi alte rude de sânge ce convieţuiese 


sub acelaş adoperemînt, iar. în înțeles mai larg, 
pe acei cari au acelaş nume şi sunt de acelaş 


incendiu. Zice că este îndeajuns exprimat 
prin cuvintul .„foc” Asa o fi, dar focul din sobă 
au este incendiu, chiar de sa aprins coşul. T're- 
UI să ardă casa, sau ceva lucru mai de maloare, 
su să fie incendiu. Dacă noi am desfiinţa acest 
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L. nare acţiuni 


“vînt nu pledez numai ca medie 
"să-l scap pe d. Lahovary de Sa Ra 


mortală „So-ietăţilor de 


ast 7 
în contra incen diului ete” Cum * 5): 
2 Nu este asigurat ! In ori ce caz, 


ut, am da lovitură 


asigură! e 


de ce să sărăleiam limba ? S 


Infect (Infecţiune). In apărarea acestui CU- 
ci ȘI ponIrU Că 


o) Qcă Ce 


şi Va ercat comnbatănil acest cuvint duvace SINSut 

- îi întrebuinţase în acc pa Oxi ii .) ai 
Dsa recomandă in loc ULICA CU PL UPOS ȘI 
„putoare”?. Aşa dar să | citău ehiur per sa: „lată 


adevăratul franţuzism, e care ar trebul să ne î. 
rușine, când îl vedem infectând re ie a le a- 
trului Naţional” ete. Care va să zică să-l mii LD 
astfel: „când îl! ou im puțin re a i Lea- 
trului Naţional! ! Atunci ar trebui să ieşim cu 
batista la nas din teatru. 

D. Luahovary ar trebui să știe că sunt infec iuni 
cari mu put, ba unora le miroăse bine. acoasta e- 
ste o chestie de «ust al organului olfactiv. In 
ori ce caz infecțiunile cari put sunt în o stare 
foarte înaintată şi igicua modernă mu permite să 
le lăsăm a ajunge până să te lovească duhoarea 
la nas. 


Incapabilul. Zice săl exprimăm cu neprie epul. 
„Dar, săracul de mine, omul nepricepiut nu se: pri- 
celpe în o afacere vare-care, la o meserie, la filolo- 
-gie de ex. şi poate fi foarte capabil în altceva. 
“în artă, politică ete. Neputându-se înlocui umul 
ne altul, amîndouă cuvintele au dreptul să tră- 


 lască pe cont seiparat, deşi umul e de origine neo- 
latină Şi altul slavă. 


„ Incapacitate pretins, nepricepere”, are acelas 
„argument ea şi „ineapalbilul”, 


 Luundațiune. Revăr 
a „ Mevărsare. Aşa este şi totus n 
„at aga! le ex. si 


„Sa revărsat apa îl butoiul 





„Vary în studiul său e 


dela streșină!” dar, Doamne fereşte, n'a făcut 
nici o inundație. Deci acelaş argument ca şi pen- 
tru imcendiu. 

Justiţie. Zice că-i „dreptate”. Ax trebui să fie, 
"dar -nu e întotdeauna. In ori ce caz sunt două fe- 
luri: de dreptăţi: una pe care o putem avea și da 
n0i înşine, iar alta pe care o' împart numai jude- 
„cătorii;, mceasta este justiţia. E firesc ca justiția 
să fie dreaptă, dar fiindcă ea este o instituţie o- 
menească nu. este întotdeauna sinonimă cu drep- 
tatea. Cine nu este dumerit n'are decât să cerce- 
teze ca model justiţia ungurească, şi imediat va 
zice că într'adevăr.d. Lahovary n'are dreptate. 


“June. Va să zică „tiner, tinerel?” Da, junii de 
regulă sunt oameni timeri, dar sunt şi juni bă- 
trâni. Junii sunt în unele locuri numiţi cei de 
curind căsătoriţi, în alte părți, în Moldova de ex. 
Junele are: însemnătatea de tiner. In ori ce caz 
d. Lahovary se înșală când îl taxează de neolo- 
gism 'dela franţuzescul jeune. 

Este adevărat că la popor a început să dis: 
pară în multe locuri, dar pretutindeni a rămas 
ca calificativ la vite: June,” jumeam, juncă şi ju- 
nincă. A 

Aici trebuie să deschid o paranteză: d. Laho- 
ritic conferă prea des apite- 
tul 1gnorant şi: dle agnoranță celor cari scriu 2u 
aceleași neologisme pe cari dsă mici nu bagă de 


„ Seamă că le întrebuinţează la fiecare pas. In ori. 


PR P: 
e tă ze ee deal. 
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ce caz mă miră mult că dsa n'a auzit nimic de 
„Sărbătoarea junilor. dela Braşov”, care are loe 


„N a patna zi de Paști, în fiecare an ŞI care este 


9 repeţire de asalt asupra Cetăţii Braşovului, pe 
| atunei inchis pentru 
„Și prin jurul Cetăţii 
„e de prim seclul al 14 


Românii ce locuiau în Scheiu 
Cavalerilor Saxoni. Tradiţia 
dea sau 15-lea, In aceste ser- 


Li 





BE mia 


















d Ia . £ E Ş . . . 
ări sunt două feluri de Junl: jura ta ŞI JUnIL 
bătrâni, cari sunt deosebit grupaţi citări. ee 
i OOAșa dar să nu se conitun de pcolu bu iC IVI 
- june cu noul Jun din homâănia, care ȘI a- 
| cela -a îmbătrinit de tot. 
E | | Legalisat. Vrea să zică că îmsemnează „adeve- 
it”, Zău nu înţeleg: a afirma, a achita, a legis:a 
= toate sunt a adeveri? Cum să le distingem una de 
alta? să facem şi câte un gest precum tace popoarele 
“selbatice din centrul Africei când exprimă un 
cuvânt în 20 de înţelesuri? Nostim de tot: A ade- 
Di poate ori și cine Ori ȘI ce, dar a legisla nu 
poate decât cel învestit cu competința juridică, 
care în acelaş timp poate să Judece, dacă actul 
respectiv corespunde formei legale. Pot în acea- 
| stă categorie intră şi autentificarea. D. Lahovary 
„va zice poate că aceasta o toi adeverire. 
E: Matur. (Maturitate). „Copt, coacere.” Da, esto: 
nepotrivit să zicem (pâne matură, maturitatea stru- 
gurilor ete., dar ziceam certificat de maturitate, 
om matur. E o nuanţă care poate folosi, nici în- 
E. tr'un caz mu poate strica limbei. 
„Natură şi firea” sunt eu totul corespunzătoare: 
„Be pot înlocui reciproce. Lotus sunt cazuri în cari 
„ euvîntul natura ne poate fi de mult ajutor în li- 
„ teratură, ştiinţă. De'ex.: „Aceste fire de mătasă 
„mu sunt naturale; e mătasă imitată (prefăcută) ”. 
„— lireşte că nu sunt naturale!” Ce rău ar suna: | 
„aceste fire sunt fireşti” și „fireşte că snat fi- 
= pa Du cred că „matura” este un cuvînt admisibil 1 
, n „al.doilea plan alături de fire”, ANUME Cca Ma- 0 
„tura mondia ă, în afară de fivea organică. să 
„ Nautragiu. Nu este „înnec”, Im cei 15 ani de. iai 
“când tocuiese pe malul Mării Negre am văzut - se 


agii, adecă fringerea naiei (cora- 
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veste impusă. De ex.: „I% oblig 
- la școală. (In acest caz oblig 


“în înțelesul lipsei de frum 


" sodioa în oraşul nostru” 


— 600 — 


bici) în cari, nu în toate. n'a fost niei Un înnec, 
Și am văzut: foarte mulţi innecaţi fără vre-un 
naufragiu. Aşa dar ce să mai lungim vorba: alta-i 
innecul și alta-i naufrapiul. 


Obiect. -D. Lahovary zice ca să-l numiin lu- 


Scru. Da, bucuros când se poate. Dar când mă în- 


treabă cineva: „Ce faci?” „Uite lucrez la acest 
obicet”. Ori: „Ce lucru ai?” „N'am nici un lu- 
ceru: (adecă n'am ce lucra). „Atunci am să-ţi dau 
eu ceva de lucru, ia şi du iacest lueru (obiect) la 
EL d ea | | 

„Lucrul este um obiect lucrat de om, iar pia- 
“ra, bolzvanul, e un obiect şi nu e lucru, decât 
dacă ar fi cioplit de om. Aşa, dar pentru nuan- 


țarea lucrurilor cred. că le putem păstra pe a- 
mindouă cuvintele. - 


Obligator. Să-l exprimăm cu cuvintele din 
datorie? A mă “îmdatora însă nu corespunde în- 
totdeauna eu a mă obliga, deoarece are ŞI înţe- 
lesul de a face datorie. A mă obliga este a mă 
lega (mu cu funia). cu envîntul de cova, de ci- 
neve. chiar fără să fiu dator, ci din bună voie! 
“Obligaţiunea poate. fi imsă şi fără woie. când ca 
gător să me dăm copiii 
avea este mai adâncă.) 


Acelaş caracter mai superficial î] avem de altfel 


la toate neologismele. 


N? . _. . . u . LY) 
„N'avem “numai obligațiune să ne cultivăm 


"Odios. E mai mult ca uricuos şi nesuferit. Av 
Putea fi tradus cu „Wit dacă acesta niar fi şi 


seţe. Uricios, nesuferit 
să fie odios. „S'a făcut 
adecă „îl ureşte lumea,,. 
ivul omului Tău, pe când 


i urit poate fi cineva fără 


 Odiosul este calificat 
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și. nesuferit poate fi şi omul cu ini 


9  faţi e întotdeauna 
ină, Este „față”, dar fața nu e înt tde: 


Cori ITAA 


 naoimă. căci fețe sunt de multe feluri: faţă de: 
să "Da : | 


ADA “Hai fă-i faţă şi gata!” „In caz când nu reuşim, 
7 ie “ 


i E: x fi . sai 
„„ Prezenţă. Cum? Lot faţă? „Registru de pre 
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„În orice caz prezenţa acestui cuvânt îm limba 


gol simţit în nevoile limbei. . 


„_.  Preţios. Să-i zicem: de mull preț! Adecă trei 
„cuvinte în loc de unul. Pentru ce dle Lahovary? 
„Nu e românesc? Nu e frumos? Ori numai aşa ca 
să nu tăcem? Şi cum am zice noi? „Cel nuai pre- 


„mult? Uite, cine vrea să strice limba,! 
„ Perceptor. D. L. pretinde să-i zicem: „cule- 
„gător de dări, sau de bir”. Titlu cam lung, de 
„mare senior, dar nu acesta ne supără. Inainte de 
toate perceptorii nu. culeg dările, fiindcă nici 
contribuabilii nu le prea lasă pe stradă, dim eon- 
„tră, 'aceștia din: urină dau cam cu greu, şi do a-. 
„cela; perceptorii. le cer, ba le iau 
„Am putea zice: adunători de dări. De ce 
se în loc de unul? Pe semne ca 
„a Custrugem pe asia) perceptori! Dar de ce- 
va, vorbă, înzadar? Nu litenaţii, sau. filologii, 
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română nu izgoneşte pe nici unul şi el umple un. 


„țiost” „Cel mai de mult preţ?” De când?... de 


de finanţe creiază perceptorii,.. 
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A "Când d. L. va fi ministru de finanțe. se va face 
a: clacă ca la „culesul dărilor”; atunci puneile VOP 
EH LA La pis . . n) pe A 
ID zăcea în drum ca pe timpul lui Ţepeş Vodă, când 
“Pf . - A > Y o . .. 
ai nimeni nu îndrăznea să le ridice de frica ţepii. 
dă: Capu ua Ie E 

“N Pepinieră. Să-i zicem „școulă”, E și nu prea, 
i geoilă. Mai mult e cultură, cultivare, răsădire de 


+ 
ED DORI ieuacae minei er 
| 


puieți de pomi şi de alţi arbori. E termen tehnice | 
concis, care ne dă o icoană vie bine definită: de | 
: ce.să o întunecăm ? 


MA a. .s 


, a 
.. 
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Permisiune. Sinonim cu „voie”. Voia este sl ve- 

- “selie și voință. Nu tot Româmul din cuprinsul 
Dasiei Vechi va înțeleze că permisiunea este voie. 

"Voia este și libertatea pe care şi-o ia omul sin- 

gur; în ori ce caz numai hevoia este venită aga de 
imperativ, precum este acondaraa. sau neacorda- | 

rea unei permisiuni. „Nu-ţi este permis!” e mai 
imiperativ decât „n'ai voie!” 

Deci pentru o mai bună disciplinare a voinţei 

noastre cerem: vot de încetăţenire și pentru per- i 
misiune. | i 

+ RAGE | > Potabil, „de băut”. E um, cuvînt technie din | 
[: igienă: „apă potabilă” adecă bună de băut. 


_Ridicul, de rîs: „S'a făcut de ris”. Toţ ce este 
ridicul aste de ris, dar nu tot ce este de rîs este 
Pa şi ridicul. „Am fost la teatru, era mult de rîs”; 

i Sie da, „dar nimic nu. era ridicul”. Acest din urmă 
f cuvint are înţeles mai mult hatjocoritor decât | 
TEA de veselie. Ridicul poate fi mai exact înlocuit cu 4 
iu: „| “caraghios. S'a făcut caraghios, avea o mutră ca- 
iii |. raghioasă (ridiculă). Acum naşte întrebarea dacă 

„ “cuvintul caraghios are ţitluri româneşti mai mari 
e “decât ridicul pentru ca să-l înlocuiască cu; totul 
: NI pe acest din urmă € Chuyi 
ja „încă Carpaţii, d 

pod osterun: 
10: rădăcină 
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A Et osul atitea e 


na ea 
20 ae eceunrea 


Dita a teii e acre jeg mi 
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| ntul caraghios mia trecut - | 
ecât în câteva scrieri literare, aşa ; 
neologism din turcoşte care m?are mici ! 
în limba noastră. Ridicul este neolo-: | 


















E iei aa 
 gism numai € 
vântul rîd este d 
“cul e an cuvînt românesc care sa na | it 
_/năţate, pe când caraghios InNSGID Doza „0chi negri ; 
2 omeu mască”, „buton en „tătălugă „010 
iei, ridicul!. Dar el nare nici un firicel de ră- 
— dăcină în limba şi sufletul Românului. Cum se 
poate dar că d. Lahovary să întrebuinţeze poate 
“ de 20 de ori-cuvîntul caraghios și caraghioslie în 
 broşura sa și să combată cu dispreţ pe acel de ridi- 
cul?! Ce cuvinte uriîte: canaghioslie, hamalie, 
- bazargte, bucluc ete.! Cum ar putea oare să cânte 
Goga, Coșbuc, Iosif, Vlahuţa, Cincinat Pavelescu 
şi alţii pe asemenea limbă 7!... 





A a formaţiune, ca rădăcină Insă CU- 
e când e Românul. Aşa dar ridi- 


ăseut în străl- 
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„A renunța. Zice că este „a se lepăda”. Ba nu 

„de lee. „„Mă lapăd”, arunce dela mine tot ce nu 

este românesc, dar nu renunţ la ceea ce prin afi- 
nitate de suflet pot primi în limba românească. 
Aşa dar mă lapăd de ceea ce am şi nu-mi trebuie, 
pe când nu mă pot lepăda de ceea ce încă n'am, 
dar pot avea; la aceasta trebuie să renunţ, dacă 

vreau. Și cum să renunţ la ce-i bun, frumos şi fo- 

lositor? 

Cuvântul lepăda me-a venit cu sila în formula 


a Se 


. 


a e o pierdere o pagubă conștientă, pe 
ubă să te laşi de 
piendere dacă am 
am alunga din lim- 


A 
i TA Ce vi 
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* Rsparațiune, dregere, Da. »Na-ţi-o firîntă că 
(i-am dres-0”. Reiparaţiune este un neologism | 
care dublează, dar uneori nuanțează pe vechiul | 
dregere, așa că nu-l via înlocui niciodată. Se zice; 
_wţi-al dres hainele?” Când avem de făcut insă. o. | 
lucrare tehnică îi vom zice reparațiune: „Mi-am | 





îi 
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- Ph 
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Şi: | repanat ecasornicul, casa, maşina de troorat ete.” N 
id! Mai zicem reparaţiunea onoarei, şi nu dregârea | 
să | einstei, fiindcă cuvîntul a venit cu trebuinţele y 
iii timpului şi nu dictat din bibliotecă. Deci via | 
„ll ji Regret. „Imi pare rău”. Pireşte că-mi pare rău | 
i Mă de ori ce trebuie să regret. Ar fi însă foarte regre- | 
"i y: tabil să părăsim un cuvânt aşa de frumos şi concis 
si E pemtru a-l înlocui cu o frază: îmi pare rău. Evi- | 
| [8 PE dent că me lipsea cuvîntul care să exprime acest | 
“l | sentimemt; asa de nobil. Eu nu ored că poate fi ex- | 
ji | ehus din limbă, fiindcă este de mare preț în poesii 
ii | Şi dramă ŞI va trăi prim urmare prin puterea voin- 
pt 1 20 Ga „tei sale şi a sentimentului ce exprimă. 
i | | - "Şef. „Cap”. Este un franţuzism greu de scos 
Vu fiindcă a intrat și la C.F. R. şi prin ministere: 
ii | șef de gaxă, șef de manevre, şef de echipă, şef de | 
+0 NI DI birou, şef. de serviciu, Ingidier şef, şeful regiunei | 
VĂ, i silvice “ete. Să ascultăm ce zice relativ la acea- 
1 E sta Consiliul tehmie superior: „Fiecare om are 
iri câte un cap, dar şei nu pot iavea decât mai mulţi _f 
N lasun- loccâte unul”. Dar nu este cuvînt impor- | 
pi tant, nu ameninţă să înlocuiască şi să dispară vre- | 
Mii unul vechiu românesc. E „inofensiv”, 
Tia, - 
A se tal Supliment, adaos”, A daosul este o adaugire la 
pi N ae „um lucru, pe când. suplimentul este o anexă], o 
cu ace alăturare. E cuvânt tebnic, care poate “folosi i 
în i : insă, strica limbei. 
fă ie „7 Supleant, „Suplinitor”. In înţelesul general aşa. | 
af i 


Ea i-a Ra i: | este, Supleant este însă un singur om: ajutorul, 





DR 

astă funcţiune a- 

magistratura 1n 
i 1 Eat 

eplineşte magistratul stagiar, aș 

ispărut fără întervenirea nOa- 













îi ŢI E Dn PR d Pe 9 79 : 5 Pe 5 Lahovary 
- Sufeient, „îndestulător E „destul . D - E 
- ameşeşte când zice că „destul ar deriva din 
ADA (lat satur). EI este slavul „dosta side 
AA PNR * aj ! A 
îl avem şi ca verb: „a îndestula mu poate 


„ deoarece suferi de „meîndestularea inimei. 


Stabiliment. „.Așezămînt”. Intradevăr este pă- 


scat-să înlocuim frumosul şi vechiul cuvînt AŞe- 
„zămînt cu ncel de stabiliment”. Zicem ,,Aşeză- 
„mintele Brâncoveneşti”, Totuş se întrobuințează 
„bine cuvîntul stabiliment în loe de casă de to- 
 leranţă: „Nu o iau de servitoare, e una dela „sta- 
„biliment”. E um neologism tolerat şi unii zic că 
0 necesar, . | 


E A stabili ȘI a re — AA așezu, u reuşeza”. In pri- 
na verbului nu sunt de aceiaş părere. Putem 
eza ceva fără a-l stabili şi stabilese ceva fără 
peer „Stabilese mensul regulat. a] lucrului”, 
zh 1 la: . “i. 9 die 
je em: un principiu”, „restabilim adevărul” ; 
Bra putea „Zice aşezăm şi reașezăm. Zice: 
i : eta ogoază ţi bine sania să meargă drept pe 
Să stabilim A Purem zice „stabileşte-ţi sania”. 
ogismele pot fi al E nCiPiul că: nu toate meo- 
cz Gl oia ingate din limbă, ma! ales când 
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„a atesta: Nu este o simplă a 
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Soluțiune. „deslegare”. Ba deloc. Zicem: „O 
soluțiune de 570 acid fenic . Poate mai bime am 
zice: o tapire, un amestec. Numai în mod figuraţ 
poate fi soluția şi deslegare: când cerem sau 
dăm soluţiune la o chestiune oare-care. Jeoiarece 
deslegăm și fringhiile, soluţiunea niciodată nud 
va goni pe vechiul cuvint deslegare, deci a avea 
cuvint decsebit-pentru fiecare ideie este o înavu- 
vre a limbei; cuvimtul luat e frumos și e din o 
limbă soroză. Ca simplu cuvînt nu poate strica 
limbi. Numai când adoptăm străinisme, chiar 
“franţuzisme, în gramatică este o stricare de limbă, 
dar nu când ne luăm cuvinte spre a ne completa 


a ram > ep 


» expresiunea ideilor. Pericolul limbei româneşti. | 


în Ungaria este mai mare prin alterarea grama- 
ticei decât prin acea a cuvintelor singurtice. 


A resolvi. larăş a „deslega?” Ar trebui să zi- 
cem: a vedeslega. Nu insist însă cu aceleaşi argu- 
memte ca la.soluţiune. Totuș când vom avea un 
ștreang şi o problemă pe cel dintâi.îl vom deslega, 
lar pe această din urmă o. vom resolvi — negreşit, 
diacă vom putea. 


Sprejur. „Călcător de jurământ, care jură 


„ strimb". E un cuvînt technic juridic de origină la: 


tină, care chiar dacă cu încetul ar intra în lite- 
ratură şi în limbă poporului ar folosi, fiind concis, 
sonor, puternic. Care este cuvîntul rival pe care 
l-ar arienimţa ?... 


A atesta, „a mărtunisi”, Mi-se pare că d. Laho- „hi 


- 3 s. E e) . 3 9 . « 
Vary n'a vrut să zică la 4-a oară a.adoveri şi fu- 


„gind de acest cuvint şi mevrând nici a certifica”, 


a căzut în păcate să mărturisească că mu știe ro- 
“manește, Sau nu înţelege cuvîntul a atesta. la 
i VARA mărturisire me impune  »spovedania”, 
1a atestare, mălrtumisirea. Să-i explic dar ce este 
deverire sau certifi- 


.... 
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AR ie eo ete age 
„că 2 NE PR RI ate face ori și cime în sfera 
care, pe care v poate Ş 


de activitate; pentru ea să poţi + (A pe acad 
ai o-calitate specială, oficială. Măr ua seg, za, 
recunoaşterea şi exprimarea adevăr ui SA iu 
- neştiut şi de, altă persoană, este să eSY Tae 
"pe când atestarea este din contră îm ii 

„ cazea adevărului în o formă legală, dar care 
adevăr Au era ascuns, sau contes tat, NaCl Pana 
"aici. Mă mir de um lucru: cum se poate ca un 
- doctor în drept să confunde atestarea cu maărtu- 
- zisirea! Cât priveşte preferinţla dsale pentru Spo- 
"vedanie în locul mărturisirei nu mă miră de loc, 
S Intreaga broșură a dsale este o spovedanie înivo- 
Juntară, care însă rămâme. 


— i. „ A 3 avea î 
- “Ţinuta, „port, îmbrăcăminte”. Este un neolo- 
__gism întrodus în armată: ţinuta de pamadă, ţinuta 
de cazarmă, &inuta de răsboi etc. Această ţinută 
nu este numai îmbrăcămintea, ci întregul mod de 
„a se ținea soldatul, când este astfel îmbrădat. E 
un cuvint technic și bine tradus în româmeşte. Nu 
„înţeleg ce supără? El redă o concepţiune nouă 
„în economia ostăşească, care diferă de acea civilă 
ȘI pentru aceea ni-se pare că e străină, în realli- 
jale insă e foarte corect zis. 


ş tac . i 32 . Sa 7 
„"Urbe, „Oraş (ungureşte şi turcește vdros ) în- 
semnează) o comună mare întărită cu cetate (vâr). 


„Homânii sub vasalitatea nmgurescă navoau voie 
să locuiască în orașele întărite (vâros) aşa că 


a? 


„di limba veche românească sa dispărut cuvîntul 
„Corespunzător (unibe) sau mici m'a existat în ea 
“altul decât „cetate. Cetățile însă au căzut; în ruime 

numa! partea civilă: oraşul. In ori ce 
un cuvint cores- 


Azător orașului, care în fine s'a deschis şi pen- 
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vomani și pentru care au Şi ei dreptul dea 
altfel. cuvîntul nou 
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urban, urbanitate este inevitabil în limba noastră, 
de când politeţa (dela grec. polis, cetate), s'a] 
diferențiat puţin de urbanitate, care a rămas în- - 
tr'un înţeles mai serios, mai oficios. 

Umanitatea „omenesc”. Cred că este ceva mai 
mult decât omenesc: »Ă greşi e lucru omenesc”, 
nu e însă de loc umanitar, care e un sentiment 
altiuist. ] 


Valoare, „preț. Asa este, când e vorbă de bani, 


de marfă, dar se schimbă numai decât coloritul 


cuvintului când zicem: „artist de valoare, om de 
valoare”. Dacă zicem preţ în loc de valoare nu- 
mai decât te gândeşti la bani şi că iacel obiect, a- 
nimal, sau om este chiar de vînzare. Dar de love 
nu supără dacă! „preţuim chiar -bamul după adevă- 
rata lui valoare”. 


“ 


Negreşit 2ă m'am mărginit mumiai la lexiconul 


dlui Lahovary, şi chiar dim acela am spicuit numai 


neologismele pentru “cari am avut cuvinte de a- 
părare. Multe. din acele: peste ami am sărit le 


= cred şi eu bune de a fi părăsite ca inutile. Sunt - 


insă multe alte meologisme 'cari cu multă demni- 
tate pot, şi trebuie, să dubleze şi să nuamţeze cu- 


„vintele -disonante întroduse nu tocmai în mod ca: 


valerese în limba :moastră de cătră vechii noştri 


“asnpritori și despre cari voi vorbi altă dată. 


„ Deoarece d. Lahovary-sa trecut în alt capitol 


eu studiul critie al dsale să-l unmăm Şi n01. 


7 . 
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Cap. V: 


$ Ratăcirea limbei în Biserică, 0 Sdieina Jus- 
E tiție etc. | 


da 


i D. Lahov ary consacră um capitol dădea pen- 
i greşelile limbei în Biserică, Medicină şi alte 
 instituţiuni. Ta poate mai avantagrios pentru 
- studiul dsale, dacă termina înainte de a începe 
Ca. NA în care chiar la început se COD Dăte pe 


a - 


sine însuşi. - = 
Am demonstrat în capitolul premergător că 
dsa repudiază cuvîntul „inifect” şi „a inteeta” în- 
- locuindu-] cu „a împuţi”, deşi la pag. 14, adecă 
n ai îmainte de a ajunge la vacest cuvânt în Vocea 
—bularul dsule, se ferise să zică: „vedem împuţind a 
repertoriul Teatrului Naţional”. Acum însă — -. 
după polemie, zice la pag. 31: „căci mare ne e 
“ste mâhnirea văzînd cum dela o vreme ÎNCOace 
“boala, care n infectat cultura românească a în- 
ceput să molipsească şi Biserica şi voi zice cu 
i Buure : „Tu eşti sarea pămîntului, iar de păi | 
va îmipuţi sarea, cu ce se va săra ?” i 
d „Acesta este izvorul filologie unde cuvîntul 
Ă infecta”. este exprimat prin smpuţi”, ŞI deci 
« d. Lahovary S'a crezut în drept de a cere nicu 
a rea „pretutindeni. a infecţiunei cu împuţire. Cu 
toate. acestea dsa n'a zis: „a împuţit cultura. re o 2 dai e £ 
m înească! De ce? Fiindcă dsa nu crede în ceia 
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vîntul evangheliei pe care îl propagă cu atâta 
emfază. | | 5 
In ori ce caz chiar -dacă dsa nu este de păre- 

> rea mea, eu cred că expresiunea 'din ss. Scriptură 
„se va împuţi sarea” este o sărăcie de cuvinte a 
traducătorului de pe timpuri, când infecţiunea 
nu era cunoscută cu alt mijloc decât cu nasul. 
"Deci pentru acea sărăcie a traducătorului să rc- 
nunţăm pentru totdeauna de a ne îmbogăţi 
limba ? 3 


Podoabă nu se poate înlocui întotdeauna cu 
„ornamentul”, precum cere d. L. Podoaba se referă 
îi AOMEORDI "în special la vestminte, sau la tot ce me întrum- 
_seţează pe noi, pe când ornamentul priveşte în 
“special arhitectura, arta sculptată, sau arta in- 
“ dustrială. Podoaba este cuvînt slav, de pe când 

arta occidentală nu venise la noi. Ornamentele, 
arabescurile, decorurile ne-au sosit din ţări neo- 

"latine și mai bine să le zicem așa, decât pe nem- 

a „ ţeşte: șmucuri, puţulluiri cum le zic Românii din 

DP .--.: părţile nemţești, cu toate că şi ei au cuvîntul po- 

Mia pr „ doabă, dar- nu-l găsese special pentru lucrurile 

„= Novi, ce vin din Apus: - 

4 > Intotdeauna vom zice și de aici încolo dragei 
„noastre: „Lu eşti podoaba casei mele!” fiindcă 
podoaba este ceva ce ascunde un corp viu, care, 

pe lângă frumuseţa ei, te şi încălzeşte, pe când 

„de voi spune „ornamenitul casei” aş înțelege o 
statuie, ceva sculptat, neînsufleţit, vrednic de ad- 

„» mirat, dar care totuş te lasă rece: ăi 
„Duhul sfânt. Domnul L. orede că este „o pri- 

i mejdie”“ pentru „credința poporului, un păcat, 
"0 imtunecare a credinţei poporului” să înlocuim 

2 cf eee ta »dubul cu Spirit. tei 
ai Oaza! se ridică 0 chestiume 'așa de gravă, fără | 

în Voete pune pe gânduri, dar dacă auzi şi argu- | 

et za a mentarea dlui Lahovary trebuie să rizi: dsa. are. 


$ 1.” 
LI d ei N 









a poporul să nu contun do SA e zu s a 
înce] al băuturilor spirtuoase- Ce idee! p 
, i mergem pe asemenea cărări dos 
utem săi aa) ntreba: Nu zicem „duh ES 
uhore ? Nu zicem: „Dohoarea rachiul din 


el iar ȘI ” vine prin mijlocirea 
| el!” ba chiar şi „tutunul vine p j 


ai 


î  OGuwvîntul duh (în afară de cel să nt, cate 
este ceva do meînţeles pentru popor) în înţelesul 


". popular este suflarea care iese din plămânii 0- 
"- mului, nu însă și aceea care intră, fireşte că acest 


duh nu prea miroasă bine, mai ales după mân-. 


care de ceapă şi aiu (usturoiu), sau la bolnavii 
"de piept. De aci derivă cuvintul duhoare, aer in- 
- fect. Astfel în concepţiunea populară trebuie să 
punem numai decât calificativul „sânt” (sfânt) 
— “pentru ca duhul întoemai ca;și spiritul să mu ia 
um înţeles cu totul nebiblie. 


j 

| Eu nu insist ca să izeonim numai decât pe 
„duhul sfânt” din biserică și să-l înlocuim cu 
spirit”. fiindcă am deplimă convingere că cu tim- 
_ pul toate duhurile vor dispare din limba română 
„împreună cu toate cuvintele slave întroduse prin 
„biserică. Indată ce dela Matei Basarabul şi Va- 
| sile Lupu limba slavă a încetat să fie pentru noi 
| „limbă sacră și Românul a început a fi ascultat 
„de Dumnezeu în rugăciunile sale şi pe româneşte, 







ru daco-român şi 


imsistenţă este, să. 








nu întroducem. duhul, în loc de spirit în litera- 
tură! Să nu zicem omului de spirit om cu duh, 


Sanctitatea Sa în loc de Sfinţia Sa. Nici una 
nici alta. Adevăratul Român nu pronunţă pe „£” 
ci zice corect:-Sânţia Sa întocmai cum zice: Sân- 
ta Maria, Sân-Petru, Sân-Medru, Sânt-Ana, Sân- 
Vasii, Sân-Jorj, Sânziana etc. 

Pentru ce să îmăsprim dar limba noastră cu 
acel „„f£” oaze n'are ce căuta la noi, după cum nu 


mai putem reveni la „e” din „sanctus” latin? Noi 


nu suntem Slavi, nici nu suntem creștinizati de 
cătră ei, ci numai terozizaţi ca să adoptiim limba 
lor, una din cele patau limbi sacre de pe timpuri 
(ebraică, latină, elenă şi slavă). Am arătat acea- 
sta la începutul acestui studiu și ori ce Român tre- 
buie să fie pătruns de importamța. ei. 

„Sfântul? nostru este alterat dim „sânt”?. Litera- 
ți și poeţii noştri se luptă erozav cu oficialul 
„Sfânt? pe când poporul. în limba lui armonivasă 
Și-a păstrat pe vechiiul „sânt, deoarece el numai 
pe acesta îl“imţelepe. cu adevărat. dă 

Negreșit că d. Lahovary este de partea oligras- 
liei, dar eu am tonvingorea că democrgţia mea- 
mului românese. trebuie condusă în sensul con- 
Științei naţionale care sare de bază originea noa- 
stră romemică și mu selăvia bulgară. 


Comunicare, împărtăşire, arijanie. Curios, că 


d. Lahvary cunoaște comunicare numai prin Cor- 


pul Portăreilor, sau acea a căilor de comunicaţie 
Și niși deie nare de „Sânta cuminceătură”! „Mă 
cuminee', Acesta este cuvîntul cel mai vechiu şi 
mai specilal pentru adevăratul înţeles al împărtă- 
Șirer.cu Sânta Taină. Dar ne putem împărtăşi şi 
de altceva, tot iâstfel şi „„g rijaunia” este îngrijirea 


tnnenă 7 < - . . . 
: sufletească dar nu poate exclude pe și mai vechia 


. ; tea Dra ft m 12 A A oc i tă 
„CLDinecacură . Trebuie să constat de data a: 
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pe cu zar sau in latină un n neolo- 
„pism. Pe când colv ei sunt neologi! 


i La pag. 56 d. Lahovary citează plămentare al 

sau să-i zicem pe placul ds ale „tânguirea” mamei 
ia pierderea copilului său deapre care zice SCrip- 
tura a: „Vai de câte ori i ela își bat țiţele şi 
ie: [o) prea dulce și prea iubite fiule! de ce nu 
| “vorbeşti cu maica 7? iar preoțimea mai modernă 
i îuleeuină nu știu de ce, cuvîntul ţiţele cu acela 
e piopt. Dacă dsa nu ştie, să-i explicăm: Ţiţa 
este numai o parte a oxean aha care fabrică lap- 
tele, este numai partea proeminentă a simnului (la 
„A a ugerului). De regulă sînmrile mamelor sunt 
„foarte desvoltate şi ocupă aproape întregul piept. 
0 mamă desperată nu va căuta să-şi lovească nu- 
“mai sfîrcurile, ci va lovi în plin piept. Această 
lovire în niept este un obicciu vechiu jidovesc, 
are la poporul nostru nu este la modă. Preotul o 
îi cețind astfel în cartea, lui tradusă, dar mama 
româncă în desperarea ei nu-şi bate pieptul, Ci-ȘI 
= ÎN inza mânile, se bate cu pumnii în cap, îşi smul- 
ge părul ; cu atât mai puţin își bate iîţele. 


“Atunci de ce atâta desperare pe d. Lahomany 
că se strică limba românească Mai e şi o chestiu- 
„me dă bună cuviimţă: Pâţele, sînurile femeei, sunt 
nişte anexe ale organelor genitale Şi preoţii No- 
sir vor să “fie decenţi la ori ce ocaziune. | 





„ Smerit, „umilit. Ce? Ta pag. 57 d. L. vrea să 
unii că umilit, umilire, umilinţă sunt neolo- 








| aie Ai) Şi că trebuie să rămânem numai cu smere- 
? Apoi mu vede dsn că acest cuvînt slavon na 
Stai ă fie întrebuințat înafară de biserică: şi de 


Si a „robită, Românul liber niciodată nu zice: a 
Ea: FE (A 4 
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„drept, licenţiat în litere? 
„primele patiu rînduri de două ori întrebuinţează 
„= "cuvintul doctor, fără a fi ironic în stil 
„cum? Ceilalţi toţi sunt doftori? : 


. 
ei PP . +, - * 
p- <a 





„mu mă pot smeri înaintea străinului” ci va zice în- 
totdeauna „nu mă pot umili” î Sia | 
 Dispărînd domnia slavă și emancipându-ne 
e limha sacră slavă şi de cea a cancelariei (ofi- 
e tot slavă, am început şi moi a nu mai fi 
popor ătât de smerit şi când cineva totuş voia să 
ne umilească, a făcut numai decât cunoştinţă cu 
virtutea românească redeşteptată cu vigoare pu- 
tornică. Relativ la cuvintul smerenie d. Laho- 
wary se teme că pierdem „comoara nepreţuită nu 
numai a credinţei, dar şi a limbei strămoşilor no: 
ștri”. Sărmani strămoşi! Cine va răsbuna sute- 
rinţele voastre dacă toți strănepoţii vor cugeta şi 
vor simţi ca d. Lahovary ? | 
“Am ajuns în fine şi la capitolul specialităţii 
"mele, unde mă simt şi eu că mu sunt diletami, a- 
„decă. la capitolul „doftorilor”. | 
D. L. zice că doftorii s'au transformat în doc- 
tori şi în medaci. Vezi! vezi! Imtreagă Europa 
“e o lume proastă de a schimonosit cuvîntul româ- 


„ nese dofitor în doctor, întocmai precum turcii din 


orașul Constanţa au făcut Kiistendje și din fram- 
cezul „briquette” au format cuvîntul „chibrit? 
pe care noi lam luat cu toate onorurile oficiale 
și Vam așezat în limbă izgonind „aprinjoarele”? 
Şi „aprinzătoarele” ca pe nişte neologisme pe- 
riculoase limbei. | | 

; „Așa vezi; domnul Lahovary, în ochiul altuia 
vede firul de 


britul?. Pe prima pagină a broşurei Dsale, înainte 


SINE Lahovary, doctor în 
ete. lar la pag. 60 în 


Adecă 


gi 
e", - 


Ori universitatea din Paris promovează doc- 
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tori pe când cea dim Bucureşti numai doftori ? 
Sau numai cei în medicină sunt doftori, iar în 
alte ramuri ştiențifice sunt doctori ? Doctor în 
drept, doctor în litere etc. şi doftor în medicină, 
pardon, în lecuire. Ori mal bine să-i ziceb medi- 


"cului felcer? Serios dommuie Lahovary î... 
Cine nu vede că acest cuvînt introdus mal IN ur- 


mă, nu în timpul când din „intelectus” s'a făcut 
„înţelept, căcl atunci devenea „doplor”, este alte- 
rat în gura prporului De datoria noastră este să 
corijăm aceste greșeli. În Helveţia sunt anumite 
cursuri pentru adulţi în scop de a coriJa limba fie 
germană, fie franceză, care in gura poporului poli- 


_elot Bau în contact mumai cu ulte popoare a eufe- 


rit o mulţime de alteraţiuni meadmise de limba 
literară. 

Morb, „boală”. Adevărat că boala a intrat prea 
adâne în înţelesul poporului din România, jar în 
Transilvania beleșugul, aşa că morbul este venit 
ca un oaspe străin, nepoftit. Totuş noi medicii 
zicem: ,,Morbul lui Pot?. Ne-ar veni cu totul 
peste mână săi zicem boala lui Pott, sau bete- 
şugul lui Pot, întocmai precum i-ar fi cu nepu- - 
tinţă dlui Lahovary să strige după boi „Hais-Cea, 
Morbule!” Dar în paranteză zis, ce mare progres 
cultural ar fi pentru ţăranul nostru din Ţară, dacă 
şi-ar trata vitele mai omeneşte. Dar dacă boerii 
au aceeaş mentalitate! 

Cuvîntul morbos corespunde exact cu france- 
zul „morbeux” (lat. morbosus), stare fisică care nu 
se poate exprima nici eu bolnav, nici cu beteag. 
Sa întrodus un neologism nu tocmai potrivit: 
„indispoziţie”, „imdispus” şi azi se zice: „D. mi- 


„ nistru fiind indispus, nu primeşte”. Aceasta în- 


semnează că mare dispoziţie, nare chef, mare voie 


„cum zice ardeleanul, ceeace poate fi cauzată şi de 


=ta alte supărări independente de boală. De ce mam: 


























ij 359: 
ji in PS A ze alea 
ee 
DI e a | 
SARE „> ziceca: d. ministru nu este beteag, nu este bolnav, 
ll A e numai morbos. De ce să admitem meologismul 
| imdisposâ şi nu pe acel de morbos, care este iai 
N Gia exact luând în considerare anatomia cuvîntului. 
ii Sănu presupuneți îmsă că eu ered în posibilitatea 
PE „e ae "întmoducerii în literatură a cuvîntului morbos. 
ÎN BE Poate singur 'Coşbuc ar îndrăzni aşa ceva, fiindcă 
| Ad da ae e licenţa i poetică este mai mare decât a altora. 
Deci până ce ungurii nu vor permite liberă tre- 
3 cerea cărţilurşi a ziaralor din România, vom 
AU pă, citez ea E “rămânea indispuși în Ţară şi pe urmă nu vom 
| mai fi morboşi nici în atiacal și me vom betcii 
i | 775 ca | mai Tar. | 
ji... Qe-corecterar fi aceste trei grade de boală: 
e a pă beteag (infirm), bolmav (greu), “morbos- (ușor)! 
ia pi ei ai Ungurii. ne-au betejit, slavii ne-au îmbolnăvit, 
iar noidenoi-suntem numai morboşi. Limba în: ă 
i Ba mu xaționează cu noi. 
pa SI | Cord. Derivă dela latinescul. cor (cordis) şi a 
ae “fost întrodus numai în literatura medicală, umdo 
ME Ci “termenii tehnici sunt latini. Aceasta mai ales pen- 
a Sa “tru motivul că: Româmvl are două inimi, una în 
E a piept și alta în foale (stomacul). „Mă doare ini- 
pa Pc e na „am cârcei la inimă”. La care inimă? La 
pa E Cea de sus, ori la cea de sosit 
Ea E aaa ge dă scriere ştiinţifică. mu se poate perifiraza, 
aja ate Să NADA că medicii străini” sau cei educați în străină- 
ere cel Aaa “bate, cari constituiau prima pleiadă de medici în 
psp A Catană au crezut că este leg gitimă diferențiarea cor- 
la - “dului de imimă; Ei nu s'âu gândit la popor, la li- 
ul, Za „. “terat situa, română. Tot atât de adevărat este că ni- 
i sa a - Ig n'a ZIS „mi-am călcat pe. cord”, ) mia în- 
a E ioțat cord”, „am tragere de cord” şi alte aso- 
ati  mmenea „bazaconii,. cari i-au venit dim senin în 


a dlui Lahovary. De altfel şi aici ca și faţă 
e exiconul Mili Laurian şi Maxim dsa intervinb 
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prea târziu, deoarece generaţia nouă medicală 
— mu mai zice cord, ci inimă. : 


Cry = ses E, r. 7 ca . . . R * 
Gambă. Nun este „pretor cum pretinde d. [.. 


Lasă, că nimeni n'a zis și nu poate zice îm afară 


de irnaginaţia tentiiă a dsale: „Le-am luat peste 
ganvbă'. Înţeleg că asa vrea să ia peste picior în 
mod foarte necompetent întreaga străduință a 
literaturei moderne de a nuanţa limba româneas- 
că, cu toate acestea dsa ar trebui să ştie că gamba. 
nu e picior. Picior zicem ha întreaga extremitate 


Lai 


mferivară. sau în epeeial numim astfel laba pl- - 
ciorului: „Ma căleat pe picior”, „Are picioare 

mari” (se înţelege laba). „Are picioare lungi” 

(se înţelege întreg piciorul şi nu numai gamba). 

În medicină gamba este partea piciorului dela - 
genunchi până la glezne şi este compus din o» 
parte osoasă: fluerul piciorului (tibia şi peroneu 
(fibula) dar pe acest din urmă limba poporului îl 
neglizoază fiind ascuns în cărnuri) si una moale: 

pulpa piciorului. 

Dsa mu critică însă şi cuvîntul jJambiere pen- 
tru cari avem cuvintele turetei, carâmburi ; şi cu 
drept cuvînt, deoarece jambierele au fost întro- 
duse în ţară de inalta societaţe şi nu de dofitori. 
Isa va zice că jambierele sunt alteeva, nu turetei 
de cizme. Nici nu zic altfel. Dacă însă dsa învăţa 
puțimtică anatomie ar fi găsit nevoiă să zică în 
mad exact: „Fractura (ori frîntura) complicată 
ai cominutivă a gambei stân gi în terţul inferior” 


i alte asemenea termeni tehnici, ce par a fi scrise 
în limba Volapuk. 


bt») 


Craniu. Acest neologism nu exclude c1 în- 


“ elude cuvîntul ţastă. Țasta este numai o parte a 


. 


cnamiului (a hârcii). Unii zic “preşit la ţeastă ca- 


lotă.: Craniul însă constitue toate oasele capulai 


la locul lor. | i 
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Gravidă, “însărcinată”, Nime nu contestă că 
este mai romîneşte zis eu acest din urmă cuvint, 
cel dintâi însă este mai special, mai cu seamă că 


| 
| 
| 


"alte sarcini exterioare, de altă natură. Deoarece 
însă nu avem vorbe corespunzătoare cuvîntului 


- 


momeala 
[ă 
. - 
. 


_ y AA 


dim mână, să ne lepădăm de satana, dar fătult 


mă), fructul dragostei sau al plăcerei, şi că popo- 
rul numeşte lepădătură fătul născut nainte de 


pi 
di „ “oradivă, nu cred că poate trăi in limbă, nici chiar 
| a . 9) . 3 Sc „ u - Iv i ZI 
ți în cea medicală, deși n'ar fi rău să evităm echi 
il “ivocuri ca: „Dra inspectoară şcolară X. a fost 
i | “însăreinată de d. director Y. ete. 

ie E 
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Sia A avorta. „a lepăda”. A renunţa şi a avorta tot 
pi: una e dle Lahovary? Am zis să lepădăm mărul 
DA 
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Pita piete 
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ză timpul său. Aceşti copii mai demult erau arun- 
Ş - : . - . L] = A . . . 

iu aţi, lepădaţi, cel mult îngropați prin gunoaie. 
44 “Era o barbarie. A avorta este a înceta brusc gar- 


4 > cina înainte de desvoltare complectă. In acest 

mod poate avorta o boală, um plan, dar în special 

„avortul este fătul născut înainte de a fi viabil, 

“adecă înainte de 200 zile. Limba nu trebuie lăsată 

în sărăcia veche când pentru toate ocaziunile 
Românul avea o singură îmbrăcăminte. 
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9 SANDA A 3 | | Se 
_ Febră, „, friguri”. Românul sub numele de fri- 
uri înţelege frigurile palustre, malaria, şi ori ce 
„boală în care există sensaţiunea de frig. Febra 
| “se chiamă în medicină ridicarea de temperatură 
„peste normală, fie ori du precedată de' fiori. Dar 
| spre consolarea dlui Lahovary trebuie să mărturi- 
i „sese că cuvintul febră este aproape cu totul dis- 
„părut -din limba medicală şi îmlocuit cu cea de 


E regine „ călduri, temperatură, deşi Românul zice că are 


7, A sr Ade aaa A 4 Sate PI a PY 4 a 3 LS -. . ; P 
ei re duri şi când n'are febră, ci o simplă urcare de 


şi bărbaţii pot fi însărcinaţi, ba chiar şi fetele cu. 
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Adevărat că 'și fătul e un fruct (fără să fie poa- | 





sânge, iar temperatura nu e cuvânt pnupriu, fiind 
că ea |poate fi normală, ridicată, sau scăzută. 


jCoritagios; „lipicios „Da aşa este; decât că lipi- 
cios este şi cleiul, fără a fi însă contagios. No- 


țiunea lipicios derivă dela a lipi, lipie (o cocă li- 


picioasă), adecă dela o materie aderentă, vizibilă. 
Concepţiunea contagiune, contagiu se referă la 
lucruri abstracte, ori cel puţin invizibile, ca o 
boală, un obiceiu, păcate şi virtuți. 

Prin urmare îl consolăm pe d. Lahovary să 
nu-şi facă „cord rău; doftorii m'au să strice limba 
românească, ei înţeleg ce se poate, ŞI ce nu, cere 
dela fisiologia limbei, chiar câmd ei nu-s filolog 

Dela „doftori” d. Lahovary trece la advocaţi 
și judecători şi să supără grozav că s'a înlocuit 
prea frumosul şi melodiosul cuvint: 


> 


Nevrâstnicul cu acel de „minor”, minore, lar pe 
cel în vârstă cu major şi epitropul cu tutor. 


Se poate ca un slavism așa de urft și un gre 


cism nu tocmai vechiu să nu fie apărate de d. 
Lahovary ? Minor, maJor, tutor ? Prea au aureola 
latină pe ele! mai bine să ne serintim limba ca 
vârstnici şi nevârstnici! 


Donaţiune = dar. Nu este tocmai exact. Darul 
se dă fără nici o formă legală, pe când. donaţiu- 
nos trebuie să fie învestită cu oare-care formă 
Jevală. Dăruiese săracilor 1000 lei de Crăciun şi 
fac donaţiune societății Obolul o sumă do 100 lei. 
In primul caz darul devine proprietate nediscu- 


tabilă a celor cari au beneficiat, pe când o dona. 


țiune intră întrun Organism mai complicat a u- 


noi instituţiuni de regulă culturală sau de bine- 


„ facere. pete: 
Pictor — „zugraf”. Ne ceartă de ce am părăsit 
frumosul şi grecescul zugrav; care me-a îmbosătt 


-_-_ 


= 
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arta prin biserici. Cică lam schimbat cu pictor, 
Dar nu este-adevărat. Pictori am avut întotdeau-! 
na, dar foarte rari, deoarece ei făceau numai por-. 
tretele feţelor -boereşti, pe când zugrafi greci e- 
rau nenumărați. Câmd a început şi la noi să se e- 

-* mancipăze arta bisericească de sub robia călugă- 
rilor greci, au început şi pictorii să-și puie talen- 
tele lor în arta bisericească şi zugrafii-măzpăli- 

i tori au rămas în al doilea şi al treilea plan pentr 
i a 2 : a zugrăvi odăi, a face firme ctc. | 
| | De altfel chiar d. Lahovary la p. 72 zice: „Nu 
e zicătoarea românească rmaai plăcută, fiindcă ex-! 

| primă aceeaş idee în mod mai pitoresc?” Dece. 
ji | n'a zis: „în mod zugrăvitor?” | 
PA e „Ne putem însă revolta contra degenărării cu- 
AA —vintului: „pitură ŞI „a pitura” cum se între: 
4 S î buinţează în marina noastră pentru a vopsi va- 
AR poarele. Dnii ofiţeri de marină au răspunderea, | 

[RS 5 AR 3 | 
i ri e Ored că nu e necesar să insist mai mult asu-! 
MR sua - pra-studiului critic al dlui Lahovary. Am făcut 
această dare de seamă pentru a aduce încă o 

| probă că limba noastră nu este fixată, şi nu se 
a „  poate.repudia desvoltarea ei culturală şi artistică 
| permotivele arătate de d. Lahovary. Nu sunt an- 
fica tislavist şi nu trebuie să “fie nime mai mult ca. 
> nune;: 0u toţii însă trebuie să avam în deosebită. 
atenţiune armonizarea limbei conform geniului 

5 No e 01 creat prin gestul sângeros şi pacific a lui Tra- 
tea a „ian. Acest meniu me diferenţiază pe noi de slavi 
| și-i | și. de unguri, el trebuie cultivat, chiar cu 0are- 
| care sacrificiu de a dubla unele cuvinte îm favo-! 
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îti izbi rasei noastre, precum o. făcură duşmanii n0- 
tri în detrimentul nostru. î : : 
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